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PE®EPAT

Marictepcbka kBamdikariitHa pobora — 65 ctop., 70 mKepen.

O0’eKT 10CHiIZKEeHHSI: perioHabHI AlaleKTH OPUTAHCHKOI aHTIHCHKOI MOBU
(Koxni Tta bpymmi) sk COIIOMIHTBICTMYHI SIBMINA, MPEICTABICHI HAa Martepiani
OputaHchKkoro kiHematorpada Tta TenebadeHHs, 30kpema ¢iabMiB ['as Piui
“Snatch*“ (2000), “Lock, Stock and Two Smoking Barrels* (1998) Ta cepiany
Crisena Haiita “Peaky Blinders “ (2013-2022).

Meta po0oTHM: BHUSBICHHS Ta MOPIBHSUIBHUM aHaji3 COI[IOJIIHTBICTHYHUX
GyHkuii  perioHanbHUX gianekTiB  KokHi Ta bBpymmi y OpuTaHchKOMY
KiHemaTorpadi, a TakoX BH3HA4YEHHS iX poal y (opmyBaHHI COLIATBHOT
1IEHTUYHOCTI MEPCOHAXIB, KJIACOBOI cTpaTU(iKalli, aBTEHTUYHOCTI MOBJICHHS Ta
XYJI0KHBOI BUPA3HOCT1 KIHO- i TEJIEMPOEKTIB.

Teoperuxo-meroaosoriuni 3acaam: (QyHIaMeHTadbHI Mpaii 3 Teopii
COI[IOJIIHTBICTUKH, MOBHOI BaplaTUBHOCTI Ta J1aJeKTOJIOTil, IO 3aKJIaJaloTh
KOHIIETITyaJIbHI OCHOBH aHali3y perioHanbHuX pizHoBUAIB MoBH (P. Trudgill, W.
Labov, J. K. Chambers, L. Milroy, E. Haugen, J. C. Wells, A. Hughes, R. Hickey,
G. Van Herk Ta iH.); cnemianizoBani AOCTII>KEHHsI, IPUCBAYEHI (QYHKI[IOHYBAHHIO
pErioHaNbHUX JIAJEKTIB OpPUTAHCHKOI aHMIIMCHKOI MOBH, 30KpeMa JI1aJIeKTiB
Cockney Ta Brummie, ix couiagbHUM 1 JIIHTBICTUHYHUM XapaKTEpUCTHUKaM 1
esommontii (B. Mott, S. Fox, H. Kokeritz, W. Matthews, U. Clark, E. Asprey Ta iH.);
HAyKOBI Mpaili, 0 PO3MJISAAI0TH B3a€EMO/III0 MOBH, KyJIbTYpH Ta KiHeMaTorpada i
aHaJI3yI0Th MOBHY PEIpEe3CHTAIlII0 COIIaIbHOT 1IEHTUYHOCTI B ay/10Bi13yalbHUX
menia (P. Long, C. Chinn, D. B. Scott, R. Warshow Ta in.).

OTpumani pe3yJbTaTH: OKpECJIEHO TEOPETUYHI1 3acaqau
COLIIOJIIHTBICTUYHOTO BUBYEHHS PETr1OHATBHUX J1AJEKTIB Ta iX (DYHKIIIOHYBaHHS y
OpUTaHCHKOMY CYyCHUIBCTB1; BU3HAYEHO JIIHI'BICTUYHI Ta COL1aJIbH1 XapaKTEPUCTUKH
nianektiB Kokni Ta Bpymmi; nmpoaHanizoBaHO BUKOpPHUCTaHHS AiajiekTy KokHi sk
Mapkepa KJIacoBOI Ta MIChKOi 1eHTHYHOCTI y ¢inbMax ['as Piui; mocmimkeHo

dbyHKL10HYBaHHA AlanekTy bpymmi sik 3aco0y moOy10BM Xapu3MaTHUHOTO 00pa3y



nepcoHaxiB y cepiami «l'ocTpi KapTy3uw»; 3A1HCHEHO NOPIBHAJIBHUN aHami3
COITIOJIIHTBICTUYHOT'O HaBaHTakeHHs aianekTiB KokHi Ta bpymwmi y OpuTtaHcbkoMy
KiHemarorpadi; BH3HAYEHO pOJb pPETIOHATBHMUX [IaJieKTiB y (opmyBaHHI
aBTCHTHUYHOCTI, COLIAJIbHOI cTpatudikailii Ta XyA0KHbBOI BHPA3HOCTI €KPaHHUX
oOpas3is.

Kuarw4oBi cioBa: coyioninesicmuka, pecionanvHi Odianekmu, MOBHA
sapiamuenicms, Kokni, bpymmi, Opumancekuil Kinemamoepagh, coyiaibHa

i0eHmuyHiCmb, MOBHA penpe3eHmayis.



SUMMARY

This study investigates the sociolinguistic functions of regional dialects in
British cinema, specifically providing a comparative analysis of the Cockney and
Brummie dialects. The research is conducted through the lens of modern films and
TV series, such as “Snatch” (2000), “Lock, Stock and Two Smoking Barrels* (1998)
and “Peaky Blinders” (2013-2022).

The research focuses on the phonetic, lexical, and grammatical peculiarities
of Cockney and Brummie, as well as their role in shaping the social identity of
characters within the British cinematic discourse.

The study aims to identify and compare the sociolinguistic functions of these
regional dialects, examining how they reflect social hierarchy, regional belonging,
and cultural stereotypes in the context of British film industry.

The work addresses several key tasks, starting with the exploration of the
theoretical foundations of sociolinguistics and the concept of "dialect,” followed by
an analysis of the historical development and linguistic characteristics of the
Cockney and Brummie dialects. Furthermore, the sociolinguistic functions of these
dialects in cinematic discourse are examined with a focus on characterization and
authenticity, while a comparative analysis of phonetic, lexical, and grammatical
markers of Cockney and Brummie is performed based on the selected media
material.

The findings offer valuable insights into the importance of dialectal variation
in media. The study demonstrates that Cockney and Brummie serve not only as
geographical markers but also as powerful tools for creating social contrast,
emotional depth, and cultural resonance in British cinematography. This research
enhances the understanding of how regional speech shapes the perception of British

identity on screen.

Key-words: sociolinguistics, regional dialect, British cinema, Cockney,

Brummie, linguistic identity, cinematic discourse, phonetic markers, social function.
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BCTYII

Juckypc 6putaHchkoro Kinematorpady MoKHa pO3IJISAaTH 3 PI3HUX OOKIB.
Bin € He numie mKeperoM eCTEeTHYHOI HACOJOAH, aie W 3 HAyKOBOI TOYKH 30Dy
MOTY>KHUM COLIIOKYJBTYPHUM TPAHCIATOPOM, 1110 BIIOOpaKae CKIAAHY CTPYKTYpPY
CYCIIUIBCTBA Ta PETIOHAIBHY 1ICHTHYHICTb. MoOBa MEPCOHAXKIB, € KIIOYOBUM
CJIEMEHTOM, SIKMi OyJlye Hallle YSBJICHHS MpO iX XapakTepu Ta ocoOucTocTi. |
30KpeMa perioHajbHl JIaJleKTH € BaXKJIUBUM 1HCTPYMEHTOM ISl COIIaJbHOTO
MapKyBaHHS, 110 OJIHO3HAYHO BHUXOAWTH 32 MEXKI CYTO JIIHTBICTHYHOTO SBHUIIA.
Cepen BenuKoi KITBKOCTI JiaJeKTiB, sIKI ICHYIOTh B aHTJIIMCHKIM MOB1, HalO1JIbIII
NOIIMPEHUMH Ta BII3HABAHUMU B KiHEMATOrpaiyHOMY IUCKYPCl € caMme J1aJIeKTH
KOKHI Ta OpyMMi. BoHU € yHIKaJTbHUM MOJIEM /I HAYKOBUX JIOCHII>)KEHb 1 HECYTh B
co01 Oarary KyJIbTYpHY CIaJIIIUHY.

Cepenl yKpaiHChKHUX Ta 3apyO1KHUX BUYEHHUX, SIKI JOCTIHKYBAIM MUTAHHS
BOKJIMBOCTI MOBHHUX [1aJIEKTIB, a 30KpeMa MI1aJIeKTy KOKHI Ta OpymMi, MO>KHa
Bi3HauuTH nipaii: M. Hikitiok, B. I'mymenko, FO. 3anuuit, 1. bexta, I'. Mairtok, JI.
lapamyk, . bacok, C. Iloranenko, B. Kyxapenko, O. Mapruntok. Cepen
3apyObKHHX BUeHHX MOkHA Bigmitutu npami: P. Trudgill, D. Crystal, J. Wells, A.
Hughes, P. Kerswill, U. Clark. B yxpaincekiii repmanicTuii mianekt bpymwi
pO3IIIAIa€ThCs (hparMeHTapHO, MEPEBAXKHO Y 3arajbHUX OIJISIIaX TEPUTOPIATBHUX
Bapianiii anrmiicbkoi MoBu (mpami O. Maptuntok, B. ['mymenka), HaTOMICTh
KOMILJIEKCHUM aHalli3 HOro (PyHKIIIOHYBAaHHS Y KIHOAMCKYPCI SIK 3aC00y CTBOPEHHS
MO3UTHUBHOTO IMIJIXKY JI0CI HE TIPOBOUBCA.

Jianexktn KOKHI Ta OpyMMml € OJHMUMH 3 HAWKOJOPOTHIMMX 1
HAaWKpEaTUBHIMMX J1aJeKTIB aHrmichkoi MoBu. Ili giamekTu gyxke JIeTKo
BIJIDI3HUTH TIOMDK IHIIMX 4Yepe3 ixHI (POHETWYHI, JEKCHYHI Ta TpaMaTU4HI
ocoOymBocTi. OOuaBa BITHOCATHCS 1O TaK 3BAHOI «HHU3BKOI aHIIIHCBKOI», SIKOIO
MePEBAXKHO PO3MOBJIISIB POOITHUYMH KjIac 1 camMe BOHHM CTaJIM MOBOKO OITHOTH Ta
MapriHaJIbHUX BepCTB HaceseHHd. L1 nianekTu MaroTh IUPOKUI CIEKTP CIEHTOBO1

JIEKCUKH, fKa TyKe SCKpaBO BigoOpa)xae MUHYyJE Ta KYyJbTYpPHHH PO3BUTOK
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cxigHoro Jlonnona toro yacy. Came ToMy KOKHI Ta OpyMMI1 € OAHUMH 13 HAHOLIBII
BXKMBAHUX JiajekTiB y ¢imbMax npo AHriito 1 30kpema Jlongon XVI-XIX cTomnits,
K1 MIIKPECIIOITh KOJOPUT TOTO Yacy 1 BifoOpakaioTh COIiajibHE CTaHOBUIIE
cycniiabcTBa. HalissickpaBimmmu npukiagamMu GuibMiB, 1€ MOXKHA 3YCTPITH T1QJICKT
KokH1 € «Kaptu, rpouii, aBa ctBom», «Bemukuit Ky, ITik cBo€l nomyssipHOCTI
nianekt Opymmi HaOpaB micis Buxomy cepiany «l'ocTpi KapTy3mw» MpO MiCLIEBY
O0anay ranrcrepiB 13 bipminrema. Lleit gianekt gyke BIyYHO JEMOHCTPYE 3arajibHi
HACTPOI cepiaiy Ta nepeaae atMochepy 3aHenany Ta 3I0YMHHOCTI TOTO Yacy.

Chnuparounch Ha BXKE€ MPOBEACHE KOJO JIHTBICTUYHHUX JIOCHIJIKEHb, 1€
peIMETaMH € JA1aJIeKTH KOKHI Ta OpyMMi, MOKHA JIIATU BUCHOBKY, III0 BOHH OYJIH
JOCIIIKEH] TUTBKU 110 OKPEMOCTI O€3 BUSIBJICHHS 1 TOCIIIXKEHHS CIIUILHOTO 3B’ SI3KY
MK HUMH, CXOXHUX pUC Ta BiAMiHHOCTeH. [leperniueni BUIlle HAYKOBIN PO3TIIS AN
Il J1aJIEKTH BUKJIIOYHO 3 JIIHTBICTUYHOI TOYKHU 30pY, JOCHIKYIOYH OCOOJIMBOCTI
BUMOBH, JICKCUYHE PI3HOMAHITTS, OCOOJIMBOCTI TpaMaTUYHUX CTPYKTYp, ajie HE JI0
KIHI[S JOCTIPKEHUM BIUIMB HAa aHTJIINCBKY MOBY Ta KyJbTypy. B ocoOiamBOCTI
BEJIMYE3HY POJIb LMX MIAJIEKTIB, Ky BOHHU BIAIrpaloTh B Cy4acHUX (labpMax Ta
cepianax 1 Te, KU KyJbTYpHUU TMOCUJI BOHU B €001 HecyTh. Llum 1 3ymMoBIeHa
aKTyaJbHICTh JTOCIIIXKECHHS.

TakuM YMHOM, aKTYaJbHICTh JAHOI0 JOCJIiI:KEHHS IOJISIrae B PO3KPUTTI
BOKJIMBOCTI 1 YHIKQJIbHOCTI BIUIMBY JIaJ€KTIB KOKHI Ta OpymMMi Ha CIPUNHSATTA
oOpa3iB repoiB B KiHemaTorpadgl Ta mepefadl KyJbTYypHOI CHAaAIMHU Ta
OCOOJIMBOCTEW CTHIIIO KUTTA B MUHYJIOMY 4Yepe3 MOBY. JlaHi AianieKTH 1ie J10C1 He
JOCIIIJIKEH] TIOBHICTIO 1 BHUYEPIIHO, 4Yepe3 IO HE € MOXJIUBUM JIOCKOHAJIO
YCBIIOMUTH (POHETHUYHI, JIEKCUYHI, TpaMaTU4YHl OCOOJIMBOCTI KOKHI Ta Opymwmi, a
TaKOX BILJTMB WX J1aJIEKTIB HA aHTJIIACHKY MOBY B HaIlll JTHI.

HaykoBa HoBHM3HA Tonsirae y  cmopoOl  BJIACHOTO  JIOCHIKCHHS
COLIOJIIHTBICTUYHUX (PYHKIIH, POHETUYHUX OCOOIMBOCTE BUMOBH, IPaMAaTUYHUX
CTPYKTYD,)KapTOHHUX BUPA3iB TUIIOBUX JUJIS MHUX MJIAJEKTIB, HA OCHOBI (IJIHEMIB
OpuTaHcbkoro kinemarorpady, a came — ¢uibMiB ['as Piui «Kaptu, rpouri, asa

cTBOINY, « Benukuii kymm». Ta Ha ocHOBI cepiany Bix BBC «I'octpi kapTy3u».



OO0’€KTOM JOCHTIIKEHHSI € aHTJIOMOBHUU KIHOJWUCKYPC, MpPEICTaBICHUIM
biaemamu INas Piui («Kaptu, rporii, aBa cTBoaN», «Benukuii kyi») Ta cepiaiom
«T"ocTpi KapTy3m».

IIpeameTomM JOCHIDKEHHS € COINIOJIHTBICTMYHI (PYHKIII, CTPYKTypHO-
CEMaHTH4YHI 0co0iMBOCTI Ta crnenudika (yHKIIOHyBaHHs miaiekTiB KokHi Ta
Bpymwi.

MeTor0  JOCHIIPKEHHS €  3AIMCHEHHS  MOPIBHSAJIBHOTO  aHANi3y
COLIIOMIHTBICTUYHOTO ToTeHIiany aianekTiB Kokui ta bpymmi y Oputancpkomy
KiHemaTorpagi sl BUABJIEHHS IX pOJII Y CTBOPEHHI IParMaTtH4HoOro epexrty ta
COIIIAJIBHOT XapaKTePUCTUKH TIEPCOHAXKIB.

JUIst  TOCHIJKEHHST TOCTABJIEHOI METHM HEOOXIAHO BHUPIIIMTH HACTYIIHI
3aBJIaHHS:

1) BusHauuTH TEOPETHYHI 3acai AOCIIIKCHHS PErioHAJIbHHUX [IajJCKTIB Y

KOHTEKCTI COIIOJIHTBICTUKH Ta KIHO3HABCTBA.

2) OxapakTepu3yBaTd COIliaIbHI (PYHKIIi TEPUTOPIaIbHUX JIaJeKTIB Yy

OpUTaHCHKOMY CYCHUIBCTBI.

3) BcranoBuTH JTiHrBiCTHYHI Mapkep ((OHETHYHI, JIEKCUYHI, TpaMaTUYHi)

nianektiB Kokui Ta Bpymwmi.

4) TlpoanamizyBaTH OCOOJIMBOCTI pempeseHTamii mianekry KokHi sk Mapkepa

«BYJUYIHOT» 1IEHTUYHOCTI y inbMmorpadii ['as Piui.

5) Hocnigutu crienudiky BUKOpUCTaHHS AialekTy bpymwi y cepiami «['octpi

KapTy3u» sIK 3aco0y JiecTUrMaTu3allii perioHaabHO1 TOBIPKH.

6) 3aiCHUTH TOPIBHSUIBHUN aHaii3 (DyHKI[IOHAJIBHOTO HAaBaHTaXEHHS 000X

JI1aJIeKT1B, BAOKPEMUBIIIH CH1IBHI Ta BIJIMIHHI PUCH.

MatepianoM TOCHIKEHHS CTaM CKpaBi 3pa3ku OpUTAHCHKOTO KIHOJIUCKYPCY —
binmeMmu pexucepa [Nas Piui «KapTu, rporri, 18a cTBomY, « Benukuii kymny, a Takox
cepian Bim BBC «l'octpi kapTy3w». byno BHUKOpPUCTaHO OpUriHadbHI 3BYKOBI
JOPIKKH Ta CKPUITH OPUTAHCHKUX (DLITEMIB Ta cepialiB.

MeTtoau  JOCJTIA:KeHHSI  BK/IIOYAIOTh  COIIOJIHTBICTHYHHMI  aHamI3,

KOHCTEKTyaJbHUM aHami3. J{ociaimKkeHHs 311MCHIOBAIOCh HA OCHOBI BUKOPUCTaHHS



TaKUX METOJIB Ta MPUHOMIB: ONMKUCOBUN METOJ I TOTO, 00 310paTu pa3om BCi
MOBHI 3aco0u Ta mpuKIagd 3 (iIbMIB, cepialy; MOPIBHSUIBHUN METOd s
(biHaTBHOTO 3ICTABICHHS JBOX JIaJIEKTIB 1 BUPI3HEHHS BIIMIHHOCTEH; a TaKOX
BUKOPUCTAHO KOHTEHT-aHaJli3: aHaji3 310paHoro Marepiajly 1 OmpalfoBaHHs
MIPUKJIAJIIB J1aJICKTIB Y Jllajiorax.

IIpakTUYHA 3HAYYIHICTH JTOCITIKCHHS TTOJIATAE Y MOKIIUBOCTI IMOATBIIIOTO
BUKOPUCTAHHS MOro pe3yibTaTiB Il IIJATOTOBKM MalWOyTHIX (axiBIiB 3
aHriiicekoi Qinosorii Ta mepeknaay. PesympTaTH JOCHIIKEHHS MOXYTh CTaTH
Jy’K€ IOPEYHUMH Ha Kypcax CTHUJIICTUKU aHIIIMChKOI MOBH, 1]l YaC CEMIHAPCHKHUX
3aHITh 3 TEOPETUYHOI Ta MPAKTHYHOI (DOHETUKU MPU BUBUCHHI TEPUTOPIATBHUX
BapIaHTIB aHTIIMCHKOI MOBU Ta IHTOHAIIMHUX OCOOJMBOCTEH KOKHI Ta OpyMmMI.
Takox pe3ynbTaTd AOCTIIKEHHS MOXYTh OyTH JOPEYHUMHM IIiJl 4ac BUBYCHHS
JTUCLIMILUTIHK  JIIHTBOKPAiHO3HABCTBO, 30KpeMa Benukoi bpuranii; mig dac
NPaKTUYHUX 3aHATh 3 MEpeKagy Ta ayJlOBI3yallbHOTO MEpeKIany Yy SKOCTI
pPEKOMEHJIaIlld II0JI0 CTpaTerid BiITBOPEHHS 3HIDKEHOI JIEKCUKH, CIIEHTY Ta
AJIEKTU3MIB.

Po6otra mnponuta ampodamiro Ha 3aKOpPAOHHIM HayKOBIM KOH(pEpeHIi.
PesynbraTu goChiKeHHS IpeICTaBlIeH] y My OiKaIii:

[sens J.B., biptokosa /[.B. @yHKIIOHYBaHHS I1aJ€KTIB KOKHI Ta OpyMMI y
oputancekomy KkiHoguckypci: Collection of scientific papers «SCIENTIA»: X
International Scientific and Theoretical Conference. Lisbon, Portugal: The current
state of development of world science: characteristics and features, 2026.

CTpykTypa podOTH: JOCTIKEHHS CKIIAIA€ThCs 31 BCTYITY, IBOX PO3JILIIB,
BHCHOBKIB Ta CIIUCKY BUKOPUCTAHOI JIITEPATYPH.

VY BCTyIl OJIaHO 3arajibHi BIIOMOCTI PO JaHy HAYKOBY IPALll0, HOYNHAIOYH
BiJl YMOTUBYBaHHS T€MH, METH, 3aBJlaHb, aKTYaJIbHOCTI JOCIIKCHHS, BU3HAYCHHS
00’€KTy, MPEMETY Ta CTPYKTYpPYBaHHS POOOTH.

VY nepiomy po3nuti MOJAI0ThCs 3aralibHi 3acaid TOCTIPKEHHS PeTioHaTbHUX

JI1aJIEKTIB y COIIOJIIHTBICTHIII Ta KIHOJUCKYPCI.



Jpyruii po3aiT MICTUTh BIACHUN MOPIBHSUIBHUN aHaNi3 J1aJeKTiB KOKHI Ta
OpyMMi y OpuTaHCbKOMY KiHematorpadi Ha OCHOBI OIpallfOBaHHs MaTepialiB, 13
BUSIBJICHHSIM 1X COILIOJIHTBICTHYHUX (DYHKIIN y MOOYA0B1 00pa3iB repoiB (HuIbMiB.

Y BUCHOBKaX MOJIaHO y3arajibHEH1 pe3yIbTaTh MpoBeaeHoi poboTu. JomaTok
MICTHTh JIOOIpKY 13 JiajoriB MiX reposMud 3 (UIBMIB Ta cepialy, SKl CTaJH
(baKTHIHUM MaTepiajioM JTOCITIKCHHS.

3aranpHa KUIBKICTh CTOPIHOK 65, KUIbKICTh BUKOpUCTAaHUX JKepen /0.



PO3JLI 1
TEOPETHUYHI 3ACAIN JOCJIIUKEHHS PETTOHAJILHUX
TIAJEKTIB Y COLIOJITHTBICTHULI TA KIHO

1.1 IToHATTS COMiOJIHTBICTHYHOT BAPiaTUBHOCTI Ta perioHaJIbHUX JiajIeKTiB

MoBa € BaXxJIMBUM Ta TMOTY>KHHUM 1HCTPYMEHTOM, SKUWA BUKOPUCTOBYETHCS
IMIOJTHSA 1 CIYTy€ KIIOYOBHM 3aco0oM Ui Tepedadi Ta oOMiHy iHGopMaIli€ro,
BUCIIOBJICHHS JYMOK, MO3UIIii, eMOIid. MOBa HE € UUMOCH CTAJIUM 1 KOHCTAaHTHUM.
Bona nocTaTHRO M1acTUYHA MaTepis, sika Ma€ 3JJaTHICTh 3MIHIOBATHCH B 3aJIEKHOCTI
BIJl YMOB, B paMKax SKUX BIJOYBa€eThCsl KOMYyHiKallis Ta 3 KuM. Came 3aBJIIKH MOBI
MOXHa HaJIAroJUTA CTOCYHKH, BCTAaHOBUTHU 3B’S30K 3 IHIIOIO JIFOJIUHOIO.
Po3MoBIIsIfOUM 3 1HIIOIO JIOJWHOIO HAa SKYCh HEUTpaNbHY TEMy, HAIPHKIAI IPO
MOTO/Y, MOKHA HAJIar0JIMTH CTOCYHKHU, HE KaKY4H IIPH 1IboMy Oarato. «MoBa — 11e
HE MPOCTO 3acid nmepenayi iHPopMallii — Mpo MoroAy uu Oyab-sKy iHry Temy. Lle
TaKOX JY>K€ BAKIJIMBUM 3aC10 BCTAHOBJIEHHS Ta MIATPUMAHHS CTOCYHKIB 3 1HIIUMH
mroaemuy» [Trudgill 2000]. HaiiBaxxiusiiie B pO3MOBI MiXk JBOMa JTIOIbMU — 1€ HE
CJIOBa, SIKI BOHM BUKOPHCTOBYIOThH, a caM (DaKT, 110 BOHU PO3MOBIISIOTh.

MoBa moxe ayke 06araTo mpo Hac BkazyBaTd. Hain akieHT 1 MoBa 3a3BHuaid
MOKa3yI0Th, 3BIJIKM MM POJIOM 1 SIK€ Y HAC MOXOKEHHSI. MU MOXKEMO HaBITh JaTH
JesKl MiAKa3KW Mpo Halll 17ei Ta MOIIAAW, 1 BCIO II0 IHQOpMaLll0 MOXYThb
BUKOPHCTOBYBATH JIIOJIU, 3 SIKUMH MU PO3MOBIISIEMO, 00 chopMyBaTH Mpo HAC
CBOIO TyMKY. JIf0J 1 BUKOPHUCTOBYIOThH Pi3HI BUJM MOBH, SIKI 4acTO HA3MBAIOTHCS
nianektamu. 3rigHo I1. Tpaarimma, BiH po3nauise JiajJeKTH Ha COIaJIbHUM Ta
perioHanbHUi. | TEpMiH «IiaJIeKT» AyXe TICHO MOB’sI3aHUN HacamIepel 3 TAKUMU
3araJJbHOBXXMBAaHUMH TepMiHAMHU SIK «MOBa» Ta «akueHT» [Trudgill 2000, c. 5-6].

XKonen 3 TepMIHIB «TiaIeKT» YH «MOBa» HUX HE € OCOOJIMBO YITKUM a0o
onHo3HauyHUM TOHATTAM. [llo cTocyeThes mianekTy, Hapukiaa, B AHIIT MOXHa
ropoputu npo «aianekt Hopdonkay ado «mianekt Caddoaka». 3 iHImoOro 0oky,
MO>KHA TaK0K TOBOPUTH PO OUTbIIE HIXK OAuH «aianekT Hopdomka» — nanpukian,

«cxinauit Hopdoink» abo «miBnennuit Hopdomaky.



Pizauns mix «mianekrom Hopdonka» 1 «aianekrom Caddoinka» Takox He €
TaKOI MPOCTOIO, SIK MOXKHA OyJsio 6 moaymaru. SKino momopoxKyBatu 3 rpadcraa
Hopdonka no Caddonka, mo 3HaX0OIUTHCA Ha MBACHB BiJ HHOTO, JOCTIIKYIOUN
KOHCEPBATUBHI CUIbCHKI J1AJICKTH, MOKHA BUSBUTHU, IPUHAWMHI B JICSIKUX MICIISIX,
III0 MOBH1 OCOOJMBOCTI IIUX JIaJIEKTIB MOCTYIOBO PI3HATHCS BiJ MICILS 10 MICIIA.
Hemae ditkoro moBHOTO po3puBy MK mianekramu Hopdonka 1 Caddomnxka.
HeMox/MBO BU3HAUUTHU 3 JIHIBICTUYHOI TOYKH 30pYy, A€ JIOAU IEPECTaloTh
roBoputu aianekroMm Hopdonka 1 mounHaioTe roBoput gianekrom Caddorka.
ToOto icHye reorpagiyHuil J1aJeKTHUA KOHTUHYYM. SKIIIO MU BUPILIKMO IMPOBECTH
MEXY MK IIMMH JIBOMA JllaJIeKTaMU 110 KOpJAOHY rpad)cTBa, TO Hallle pillieHHs Oy/ie
0a3yBaTUCS Ha COLIANBHUX (y JAaHOMY BUIAAKY MICIEBUX NOJITUYHUX) (haKkTax, a
He Ha minrBictnyHux [Trudgill 2000, c. 5-6].

3 1IbOTO BUIUIMBAE TOHATTS BapiaTUBHOCTI. BapiaTUBHICT, — I 37aTHICTH
MOBU MaTH pi3HI (OpPMH BHPaKEHHSI OJAHOTO W TOro X 3MICTy. BapiaTMBHICTB y
COIIOJIIHTBICTHUIII BU3HAYAETHCS K 3/IATHICTh MOBH BUPAXKATU OJWH 1 TOM K€ 3MICT
yepe3 pi3Hi ¢dopmu, M0 BijoOpaxkae colliajabHl, PETiOHAJIbHI Ta CHUTYaTHBHI
daxTopu. 3rigHo Yambepca, BapiaTUBHICTh — 11€ HE BUMAAKOBICTh, 8 CHCTEMaTUYHA
KOPEJISIIIis JIIHTBICTUYHUX BapiaHTIB 13 HE3aJIC)KHUMHU 3MIHHUMU, TAKUMU SIK CTHIIb
MOBJICHHS (Bi popmaiibHOTO 10 KazyanbsHoro) [Chambers 2009, c. 4-5].

JIronu BKMBAIOTh JIGKCHUYHY OJUHHIIO Cal B OMHOMY BHMaaky i automobile B
1HIIOMY, BUMOBIISIFOTH JienpukMeTHUK Walking B omHmx Bumnankax i walkin’ B
HIINX, 1 B OTHOMY BHIAAKY TpocsaTh TexHika back up the disk, a B intmomy back the
disk up. Ili OymenHi mpukIaauM — JIEKCHYHI, (POHOJOTIUHI Ta CHHTAKCHYHI, SIK
MOKAa3aHo, ajie TAKOX € Oe3711Y MPUKJIIaA1B BUMOBH Ta MOP(OJIOTii — MPEACTABISIIOTH
JECATKM iHIIMX TIOMIOHMX TPHUKIAAiB. IX JIerko irHOPYBaTH, OCKIiNBKH 3
JIHTBICTUYHOI TOYKH 30pY BOHM HE MArOTh 3HAYCHHS: PEUCHHS MAIOTh OJHAKOBE
3HAUEHHS HE3aJIeKHO BiJl TOTO, SIKWW BapiaHT BUKOPHUCTOBYeThcs. Konu BapianTu
MPUBEPTAIIN YBary JIHTBICTIB, X 3a3BUYall po3rsiiaiy abo K HaJEXKHI IO PI3HUX
CHIBICHYIOUMX MOBHHMX CHCTeM, a0o0 $K HemnepeadauyBaHl BiJIbHI 3aMIHHHKHU.

[ToHATTS CHIBICHYIOUMX CUCTEM, HailO1Ib1l BITMBOBO NosicHeHe dpicom 1 [laiikom,
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CTBEpKYBaJlo, IO HOCIi MOBH 30epiramu okpemi (onosorii (a Takox, 3a
BHCHOBKOM, OKpeMI I'paMaTH4yHI MapKH), II0 JaBajio iM JIOCTyI J0 OUIbII HIXK
OJTHOTO KOAY, TUM CAMHM JIO3BOJISTIOUN IM 200 MOKITMBO 3MYIIYIOUH iX MTEPEXOTUTH
BiJ omHoro o ixmroro [Chambers 2009, c. 17]. I'’103 Ta Tpaariui BUAUISIOTH Taki
TUMK BapiaTUBHOCTI, SK COIllaJibHAa, pETiOHaJlbHA Ta CHUTyaTHBHA (TaKOX
BU3HAYAETHCS, SIK He0OyMOBJIeHa, BilbHA BapiatuBHicTh) [Hughes, Trudgill, Watt
2012, c. 3].

Yambepc omucye mialekTH SK PErioOHANbHI BapiaHTH, MO0 (OPMYIOThCSA 3a
MiCIIeM IPO’KUBaHHs, MO3HA4Yar0un TepMinoM «Urban dialectology». To6to mianekt
€ SIK CUMBOJIOM KJIacy CTaTl, BIKYy, €THIYHOI MPUHAJIEKHOCTI, aMOiIliid ado THIITUX
COLIIAIbBHUX aTpuOyTiB 0COOM. SKIIO BpaxyBaTH BEIMYE3HY KUIBKICTh BHIIAJIKIB
BUKOPUCTAHHS MOBHU B HAIIMX IIOJECHHUX B3a€EMOMISX 3 IHIIUMHU JIIOABMH, ii
ColllaJIbHE 3HAYEHHS HACIpaBlll HE OXOIUTIOE BEJIMKY YacTHHY Ili€l cdepu
[Chambers 2009, c. 182-184].

Bapro 3a3HauuTH, 10 J1aJEKT Ta aKIEHT € a0CONIOTHO PI3HUMH TE€PMIHAMHU.
3rigHo [’103a Ta Tpaariiia AiainekT, y CTpOroMy CeHC1 IbOro CJI0Ba, — 1€ PI3HOBU]L
MOBH, SIKMH BIAPIZHSAETHCS BIJ 1HIIMX PI3HOBU[IB IPAMATHKOI Ta CIOBHUKOBUM
3amacoM. OTxke, cranmapTHa (OpuUTaHCbKa) aHIIIIChbka MOBa € J1aJEKTOM
aHTIICHKOT MOBH, TaK CaMO K 1 1HIII CTaHAAPTHI JI1AJIEKTH 11i€1 MOBHU (CTaHIapTHA
IIOTJIAHJIChKAa aHTJIIMChKAa, aMEpUKaHChKa aHIJIHCBhKa TOINO), a TaKOX YCI
HECTAHJAPTHI JIAJIEKTH I1i€1 MOBHU. AKIIEHT, 3 IHIIOTO OOKYy, CTOCYETHCS JIWIIE
BiIMiHHOCTEN y BUMOBI. OpHak Oarato Jrojed, y TOMY YHUCIl ¥ JIIHTBICTH, HE
MPOBOJISATH YITKOTO PO3MEXKYBAaHHS MK 3HAUCHHSAMHM IIMX JBOX T€PMiHIB. JJoCUTh
4acTo, OCOOJIMBO B TMIBHIYHOAMEPUKAHCHKUX TEKCTaX 3 JIHIBICTUKH, TEPMIH
«1aJIeKT» BUKOPUCTOBYETHCA JUIsl TO3HAYCHHS XapaKTEPHOTO IOEJTHAHHS
(boHETHYHHX 0COOIMBOCTEH (TOOTO TOTO, 110 MM Ha3uBaeMO akieHToM) [Hughes &
Trudgill 2012, c. 3].

M.IO HikiTiok BHU3Ha4Ya€ TEPMIH «JIIaJieKT» SK PI3HOBHI MOBH, IO
XapaKTEPU3YETHCS BIIHOCHOIO €AHICTIO MOrO 0COOJIMBOCTEH 1 BXKMBAETHCS K 3aci0

CIUIKyBaHHs Ha oOMexkeHii Tepuropii [HikiTrok 2023].
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OTXe, MOHATTS COLIOJIIHIBICTUYHOT BaplaTUBHOCTI Ta PET10HANBHUX 1aJEKTIB
€ (QyHIaMEHTAIbHUMM I8 PO3YMIHHS MOBH $IK JAMHAMIYHOTO ¥ COLIABbHO
3yMOBJICHOTO siBUIIa. MOBa HE iICHY€E Y BUTJISAI OJHOPIIHOI Ta HE3MIHHOT CHCTEMH,
a TIOCTIMHO BapiIOETHCS 3aJIeKHO BiJI COLIAIBHUX, PETIOHAJIBHUX 1 CUTYaTHUBHUX
YUHHUKIB, BIAOOpakarour 0araTOBUMIpHY MPUPOY JIIOJChKOI KomyHikalli. Came
BapiaTUBHICTH 3a0e31euye THYUKICTh MOBHOI CHCTEMH Ta ii 3JaTHICTh BIAMOBINATH
PI3HUM KOMYHIKaTUBHUM IOTpeOaM MOBIIIB.

BaxxnuBUM € TakoX pO3MEXKYBaHHS MOHATH «IIANEKT» 1 «aKIEHT», OCKUIbKU
J1aJIEKT OXOIUTIOE TpaMaTUYH1 Ta JJEKCUYH1 0COOJIMBOCTI MOBJICHHS, TO/I1 SIK aKI[EHT
CTOCYEThCSl JIMIIIE BUMOBH. YCBIJIOMJICHHS IIi€l PISHUIN JO3BOJIIE YHUKHYTH
COpOLIEHOr0 a00 OLIHOYHOTO MIAXOAY A0 MOBHHUX PI3HOBUAIB. Takum 4uHOM,
COIIOJIIHTBICTUYHA BapIaTUBHICTh 1 PET10HAIBHI JIAJEKTH CI1J] PO3TISIATH HE SK
BIJIXWJICHHS BiJl MOBHOI HOPMH, a SIK MPUPOJIHUNA 1 HEBIJ EMHUI TIPOSB PO3BUTKY
MOBH, IO BioOpaxae colliagbHy OpraHizailito CyCluibCTBa Ta MOBHY 1ICHTUYHICTh

H0ro HOCIIB.
1.2 CouianbHi pyHkuii perionajJbLHUX AiajleKTiB y OpUTAHCHLKOMY CYCHiJIbCTBI

Konu iHO3emili, SiKi BUBYAIOTh AHTJIIMCHKY MOBY, BIEpILE MPHUIXKIKAIOTh Ha
BputaHchKi OCTpOBH, BOHM 3a3BMYail MBYIOTHCSA 1 4acTO 3aCMYYYHOThCS, KOJIU
BUSIBJISIFOTH, SIK MaJIO BOHU PO3YMIIOTh 3 aHTJIIMCBKOI MOBH, Ky 4ytoth [Trudgill
1999, c. 1]. ITo-nepiire, Tr0IU, 3MAETHCS, TOBOPSATH MIBUIIE, HIXK OdiKyBajocs. Kpim
TOTO, aHTJIIHACHKA, IKOK0 PO3MOBJISiE€ OUIBIIICTh OPUTAHIIIB Ta 1PJIAH/ILIB, 3/IA€THCS B
O0arathboX acrmekTax BIJIMIHHOIO BiJl aHTJIIMCBHKOI, SIKY BUBYAJIM BiJBiAyBayl. Xoua
WMOBIPHO, IO BiJpa3y iX Bpa)kalOTh BIAMIHHOCTI y BHUMOBIi, CTYJIEHTH TaKOX
MO>KYTb IMTOMITUTH BIIMIHHOCTI y TpaMaTHIll Ta JICKCHUII.

[xHi peakii Ha 1e# 70cBiA 6yayTh pisHUMU. BOHM MOXKYTb AiliTH BUCHOBKY, IO
OUTBIIIICTh aHTJIINIIIB, BAJUTIMINIB, IOTJIAH/IIIB Ta 1pJIAHAIIB, SKUX BOHU YyIOTh, HE
pPO3MOBIISIIOTH — a00 HaBITh HE MOXYTh PO3MOBISTH — AHIJIIHCHKOIO MOBOIO
IpaBUJIBbHO. Y LbOMY BOHM 3HaWAyTh, IO OaraTo HOCIiB MOBH IMOTOXKYIOTHCS 3

HUMHU. [M MOXYTb HaBITh CKa3aTH, 110, OCKIJIbKU y4HI, SIKI BABYAIOTh aHTJIIICHKY SIK
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1HO3eMHY a0o0 Jpyry MOBY, 3a3BH4Yail BUBYAJIM AHIIHMCHKY (OpMaibHO, BOHHU
MOBUHHI 3HATH KpAIlE 32 HOCIiB MOBH, L0 € «IIPABUIHLHUM.

HaBiTh xonu yuHi 3 mpobiieMaMu PO3yMiHHS YCBIJIOMIIIOIOTbH, 110 aHTJHChKa
MOBa, SIK 1 IXHS pigHAa MOBa — SIK 1 KOXHA >KHMBa MPHUPOJHA MOBA — MIITAETHCS
BapiarisiM, Il Bapiaiii MOXXYTh OyTH HACTUIBKU CKJIAQJHUMH 1 9aCOM HACTUIbKU
TOHKHM, III0 3a3BUYal MPOXOAUTH 0araTo 4acy, mepi Hixk BOHU MOYMHAIOTH OauuTH
B HUX TEBHHUM MOPSATOK. A HOCIT MOBH, HaBiTh Ti, XTO BUKJIQJIalOTh ii, 4acCTO HE
MOXYTh TIOSICHUTH Te, 10 OenTexuTh yunis [Wells 1982, c. 28].

Konu i1HO3eMHHMM a00 3aKOpAOHHHMM CTYJEHTaM BHKJIAIalOThb OpPUTAHCBHKY,
aMEPHUKaHCHKY aHTJIIACHKY MOBY, aKIICHT, KM MOIA€ThCA SIK 3pa30K JJIs CTY/ICHTa,
3a3BUYail € craHmapTtHolo BuMoOBOr (Received Pronunciation), ckopoueno RP
[Wells 1982, c. 124]. CioBo «cTtaHmapTHa» TyT CIia po3yMmitd B ioro XIX-
CTOJIITHOMY 3HAuCHHI «MPUAHATA B HAWBHIIMX KoJax cycmiibcTBa» [Hughes,
Trudgill & Watt 2014]. ITo3nauenns RP HaOyo nmemio 3acrapiie, HaBiTh HA0YJI0
HEraTUBHOTO  BIJITIHKY B Cy4acCHOMY OpHUTaHCBKOMY CYCHUIbCTBI, 1 0Oararo
JIHTBICTIB, BU3HAIOUM 3MiHM (POHETHUHMX BiacTuBocter RP Ta iloro comianbHOro
CTaTyCy IPOTATOM OCTAaHHIX JECATUJITh, BIAJAIOTh MepeBary MEHII OLIHOYHOMY
TEPMIHY «CTaHIapTHA MiBJACHHOOpPHUTAHCHKA aHIITiichka MoBay (Standard Southern
British English) (ckopoueno SSBE) [Hughes, Trudgill & Watt 2014, c. 5-6].

HesBaxkarouu Ha 111 3MiHH, RP, mpuHaiiMH1 B AHTII1, 3aJTUIITUBCS aKIIEHTOM THX,
XTO TiepeOyBa€e y BEpXHil YaCTUHI COIIAJIbHOI IIKAJIH, 1110 BUMIPIOETHCS 3a PIBHEM
OCBITH, 10X0/10M 1 ipodecieto abo TuTysioM. TpaauiiiitHo 11e OyB aKIEHT JI0IeH, SKi
OTpUMAaJ OCBITY B JIepKaBHUX IIKOJaX, skl y BenukoOputaHii € nmpuBaTHUMH
(TOOTO CENEKTUBHUMM 1 IIJIATHUMHU) 1 HEJOCTYITHUMH ISl OIBIIOCTI OAThKIB, 1 caMe
3aBJISIKM ITUM IIIKOJIaM Ta JIEP>KaBHUM IIIKOJIaM, SIKI TIparHyTh HACHIyBaTH iX, el
akieHt 30epircs [Trudgill 1999, c. 75-76]. RP, Ha BigmiHy BiJ NpPECTHKHUX
aKIICHTIB B IHINUX KpaiHaX, HE € aKICHTOM SKOTOCh KOHKPETHOTO PETiOHY, 3a
BUHSITKOM ICTOPUYHOTO: HOTO TOXOPKCHHS TOB'si3aHe 3 MoOBoio JloHmoHa Ta
oKoJIiIlb. YacTo CTBEPIIKYETHCS, IO, MPUHAWMHI B TPUHIINII, HEMOMKIHUBO

BHU3HAYUTH 32 BAMOBOIO 0COOM, 3B1JIKM BOHA ITOXOJIMTh. SIK 3a3HaueHo Buile, RP mae
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HANOUTBIIY MOIIUPEHICTh 1 KOPUCTYEThCA HAWBUIUM IpPECTHkKEeM B AHIIII, a B
1HIUX KpaiHax BenukoOpuTanii Ta B Ipnanaii ioro OLiHIOIOTH JACIIO MO-PI3HOMY.
Hampuknaz, y [lloTmanmii BiH BBaKAETHCS «aHTTIHCHKAMY aKIIEHTOM, 1 HOTO HOCISIM
HE 3aBXKIU BHSBJISIOTH OUIBIINY IMMOBary, HiK HOCISM I1HIIUX aKIEHTIB, TOJI K Y
niBHIYHIA AHCI1T RP po3risiiaeTsest K «MiBASHHUM aKIEHT, HAaBITh SKIINO HOCIH
RP noxoauts 3 micieBoi odaacti [Trudgill 1999, c. 76].

Ti, XTO0 BUKOpUCTOBYIOTh RP, sk mpaBmiio, 3aiiMaroTh BUIII 1IA0I1 COMiaabHOT
NpaOuHu, 1 IXHA MOBa HE Ja€ >KOAHMUX IMiJIKa3iB IMIOJO0 IXHBOTO PEriOHAIHLHOTO
noxo/pKeHHs. Jlroaw, 1o 3aliMaroTh HIDKYlL a0yl COLIAIbHOI  JpaOuHu,
PO3MOBIISIIOTh 3 HaWBUPA3HIIIMMU, «HARITUPIIMMU» PET1IOHAIBHUMHU aKIEHTaMH.
Mix numMu 1BOMa KpalHOIAMHM, SIK TIPABWIO (3aBXKIH € 1HIUBIAyaJIbHI BUHSITKH),
YUM BHIIIE JIFOIMHA 3HAXOAUTHCS Ha COLIAIBHOMY I1a0JIi, THM MEHII PEriOHATbHUM
Oyxe ii akIieHT i TUM MeHIe BiH Oyne BiapisHstucs Big RP [Trudgill 1999, c. 76].
[leii B3a€EMO3B'SI30K MDK KJIAaCOM 1 AKIEHTOM MOXHa 300pa3suTH y BUIJISAIL
TPUKYTHHKA.

He Bci mroaw 3aiuIIaroThCs B OJHOMY COLIAJIBHOMY CTAHOBUII MPOTATOM
ycboro OkuTTs. [lpunaitMuHi B AHDIi, 1, MOXJIMBO, B IHIIUX YacTHUHAX
BenukoOpuTaHnii, icHy€e TeHJICHIIIs 10 TOTO, IO Ti, XTO IMiHIMAETHCS TI0 COIIaIbHUX
cxofgax — abo Mpar’He UbOro — 3MIHIOIOTH CBIM akueHT y Oik RP, tum camum
JIOTIOMararouy IMaITPUMYBaTH B3a€EMO3B'I30K MIXK KJIACOM 1 aKIICHTOM.

OpnHak ChOTOJIHI Ha THX, XTO MparHe colliajabHOI MOOIIBHOCTI, HE YMHUTHCS
TaKOT0 K THCKY, SIK paHille, 100 BOHU 3MIHIOBaIM CBOIO MOBY B Oik RP. JlukTopu
HOBHH Ta BeIy4i 3 aKIICHTOM, BiiMiHHUM BiJ1 RP, 3apa3 € 3puunum siBuiem Ha BBC,
sKa JI0 OCTaHHIX JIECSATUIITh Oyjia OIJIOTOM HAWBMINOI Ta HAKOHCEPBATHUBHIIIOI
dopmu RP [Hughes, Trudgill & Watt 2014, c. 8].

B inmmx cdepax CycniIbHOTO KUTTS, TAKUX SK MOJIITUKA, HAYKa YU JIepKaBHA
ciryx0a, BXK€ HE OUIKY€EThCA, 110 akIeHT RP Oyae BUKOpHCTOBYBATHCS BUKITFOYHO,
MPAKTUYHO BHKJIIOYalouM Bcl 1HmI. HacmpaBmi nwimme y BHIIMX —emIeToHaX
OpUTAHCHKOTO CYCIUJIbCTBA —  AHIJIHACBKUX JEpKaBHUX IIIKOJIAX Ta EJITHUX

yHIBEpCUTETAX, Cepell apucTOKpaTii Ta 0(ILEepChKOro CKiIaay BIMCHKOBUX —
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3MIa€THCSA, TIEpEeBAKaIOTh KouirHl norisan Ha RP. Cepen mmpokoi rpomMaachKOCTi
RP Bce mie BUCOKO IMIHYETHCA B TOMY CEHCI, 1[0 HOTO OTOTOXKHIOIOTH 3
«KpaCHOMOBHICTIO» a00 «BUPA3HICTIO», 1 BOHO IIUPOKO CIIPUIMAETHCA K O3HAKa
3arajbHOi IHTENEKTYaJbHOCTI Ta KOMIIETEHTHOCTI, aj€ BXXE€ HE BBAXKAETHCS
HEOOX1THUM JJIsl IEBHUX Mpodecii.

Po3BUTOK cCOIIaTbHUX PI3HOBUIIB, MOXKJIMBO, MOXKHA TIOSICHUTH TaKUM K€
YUHOM - 3 TOYKH 30py COIllaJIbHUX Oap'epiB 1 comianbHOI BijcTaHi. [lommupenHus
MOBHO1 OCOOJTMBOCTI B CyCHUIBCTBI MOKe OyTH 3ymuHEHE Oap'epaMu COIIaTIbLHOTO
KJIacy, BIKY, pacu, peiirii abo iHmuMU pakTopaMu. A corliadbHa JUCTAHIIA MOXKE
MaTd Takuil camMuii edeKT, sk 1 reorpadiyHa AMCTAHINSA: HANPUKIAJ, MOBHA
IHHOBAIIIS, SIKA MMOYMHAETHCS Cepejl HAWBHUIIOI COIlajbHOI TpyNH, BIUIMHE Ha
HAaWHWKYY COIllabHY TPYIy OCTaHHBOIO, SKIIO B3arail BiuimHe. ColiaibHa
nudepeHItiaiis Moke OyTH pi3HOIO: 32 KJIACOM, BIKOM, CTATTIO, PACOIO UM PEIITI€I0.

Crpatudikamiss — 1e TepMiH, IKHl BUKOPUCTOBYETHCS JJIsl IO3HAYEHHS Oy/Ib-
SKOTO 1€papX1YHOTO YHOPSAJIKYBAHHS TPYI Y CYCHIIBCTBI, OCOOJIIUBO 3 TOYKU 30PY
Biaau, OararctBa Ta crarycy [Chambers 2009, c. 17]. ¥V imgycrpianizoBaHHX
CyCHibCTBaxX 3axody Ie HaOyBae ¢opmu crpatudikailii Ha coliajabHi Kjiacu 1
MOPOJDKY€E JIHTBICTHYHO [ianekTu corfianbHux kimacis [Trudgill 1999, c. 32].
(ITutanHs comliambHOTO KJIACy € JIEUI0 CYNepEewSIMBUM, OCOOJIMBO 3 OTJISAY Ha Te,
[0 COINIOJIOTM  HE JOCSTIW 3roJd MO0 TOYHOI MPUPOIM, BU3HAYCHHS alo
ICHYBaHHSI COLIAJIbHUX KJIaciB. OHaK HEMa€e CEHCY HaMaraTucs mepeaiyuta ado
OLIIHUTH PI3HI MIIXOH, Kl 3aCTOCOBYIOTH COIIOJIOTIYHI TEOPETHKHU 0 ILI€I TEMHU.
JlocTaTHBO CKa3aTH, 110 COIliabHI KJIaCH 3a3BUYail pO3TIISAAIOTECS K CYKYITHOCTI
0ci10 13 TOAIOHMMU COLIAIbHUMU Ta/a00 €eKOHOMIYHUMU XapakTepucTukamu. OTHaK
cTparudikailisi 3a COIAJIbBHUM KJIACOM HE € yHiBepcanbHOI0. Hampukiman, B [Hmii
TpaJMIIiitHE CYCIUIbCTBO cTpaTU(iKOBaHE HA Pi3HI KaCTU. 3 TOYKH 30Dy JIIHTBICTA,
J1aJIeKTH KacT B JIEIKOMY CEHC1 JIeTIle BMBYATH Ta ONKMCYBATH, HIXK JlaJeKTH
COIIIJIbHKX KJIACIB.

OTxe, perioHajgbHl Ta COIalbHI [IaJEKTH BIJITPAIOTh KIIOYOBY pOJIb Yy

(GyHKIIOHYBaHHI MOBHOI CHUCTEMHM OpPHUTAHCHKOTO CYCILJIbCTBA, BUKOHYIOUM HE
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JuIlle KOMYHIKaTUBHY, a W BHpa3Hy colliaibHy OQyHKII0. BoHu ciyrywotsb
MapKepaMu COIIaJIbHOI MPUHAICKHOCTI, PIBHS OCBITH, POQECIHOro cTaTrycy Ta
pErioHAJIbHOTO TMOXO/PKEHHSI MOBIIB, a TaKoX BIJOOpakaloTh 1CTOPUYHO

chopMoBaHy colliainbHy cTpaTudikaiiro BennkoobpuTaHnii.
1.3 CTtpykTrypHO-(PpyHK1ioHAIBLHI 0c00auBOCcTI KokHi Ta Bpymmi

BenukoOputanis He € yHI(DIKOBaHOIO JEp)KaBOIO: JO il CKJIaay HajexkaTb
Awnrnig, Ulotnanais, Yensc 1 [liBHiuna Ipnanais, iCTOpUYHUI PO3BUTOK SKHX
BiJI0yBaBCsS HEOAHAKOBO. Y V—VI CTOMITTAX HAIIOI €py aHTJIOCAKCOHCHKI IJIEMEHa,
[0 MPUMILIKA 3 MIBHOYlI KOHTMHEHTAJIbHOI €BPOIM, MPUHECIH 13 COOOI0 BIIACHY
MOBY Ta MOCTYIOBO TMOIIMPUIN ii cepel KOPIHHOTO KEJIbTChbKOIO HaceIeHHS
cygacHoi Awnrmi, miBaas [ornanaii, IliBHiuHO1 Ipmannmii Ta CXigHUX pETiOHIB
VYennscy. CaMe 3 pi3HOMAHITHUX J11aJIEKTIB 3aBOMOBHUKIB — aHIJIIB, CaKCIB, OTIB 1
bpu3iB — 3rogoM chopMmyBasiacs CydacHa JiTepaTypHa aHIJIiChbKa MOBa HA OCHOBI
JIOHJIOHCBKOT'O T1AJIEKTY, a TAKOX 11 periOHajIbH1 PI3HOBHUIN, 30KpEMa MIOTIAHCHKA,
BAJUTIMChKA Ta 1pJaHAChKa aHTJIIHChKa. 3HAYHUN BIUIUB MICIIEBUX KEIBTCHKUX MOB

y IIUX pEerioHax 3yMOBHB IOJJIbII MOBHI BIIMIHHOCT1 MK HUMH.

[IpoGnema pocmipkeHHs AlalekTiB Oylia MiIHATa B poOOTax HACTYMHHX
HaykoBiiB: I'. b. Aurpymmuna, O. P. AdanacneBa, A. A. bparina, JI. I'. Bepb6a, B.
M. XKupmyncekuii, FO. II. KoctroueHko. VY CcBOiX mnOpamsix BOHH IPOBEIU
JOCITIKEHHSI 0COOJIMBOCTEN [1aJIeKTIB aHIIINCHhKOT MOBHU Yy Pi3HI mepioau. Pi3Hi
aCNeKTU TEPUTOpiadbHOI BaplaTMBHOCTI aHIIIMCHKOI MOBU BenukoOpuranii
BUBYaNMCS Takumu JiHrBictTamu, sik O. I. bpomoBuu, M. M. T'yxman, M. M.
Maxkoscekuit, 1. A. Illax6arosa ta iH.

AHrmiicbka MOBa Ma€e HaWOIBITY KiJIBKICTh M1aJICKTIB B IOPIBHSIHHI 3 1HITUMU
MoBamMu. CyyacHa aHIJiHCbKa MOBa XapaKTEPU3YEThCS 3HAYHOI KUIBKICTIO
IIUPIIAM, HDK B IHIIMX aHTJIOMOBHUX KpaiHax. Ha ii tepurtopii GyHKIIOHYIOTH

HIOTJAHACHKUM J1aJIeKT, a TAaKOX TIPYINU MIBHIYHMX, HEHTPAJIbHUX (CXIAHO- Ta
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3axiHO-IICHTPAJIBLHUX), CEPEIHIX, MIBICHHUX 1 MBACHHO-3aX1THUX miajekTiB. Jlo
miei kimacudikari HanexaTrh, 30kpeMa, KokHI (Cockney) — y3aranbHeHa Ha3Ba
ICTOpUYHUX MICHKHX 1 peMiCHHUUX TOBOPiB JIOH0HA; cKay3 (Scouse) — MOBIEHHS
menikaniiB JliBepmyins; mxopai (Geordie) — mianexkt Hoprymbepnenaa, nepeaycim
Hrrokacna; roBipku CxigHoi Awnrmi (East Anglia); OipMiIHreMChbKHI JiajeKkT
(Brummy, Brummie); mianektu [liBgeanoro Yenbcy (South Wales); eniOyp3bkuit
roBip, SIKMM TaKoX po3risaaroTh sk pizHoBUJ Lowland Scots; Oindacrchkuii
JiajJeKT, a TakoX MOBHI pisHoBHau Kopayomny, Kambepnenma (30kpema
[entpansuoro Kambepnenna), Jleponmupy (BkatouHO 31 CxigHUM J{€eBOHIIMPOM),
Hopcery, dapema, IliBaiunoro Jlankamupy ta Hoptymbepnenaa.

B poGoTi Mu nociimkyemMo came AlaleKTH KOKHI Ta Opymmi. Tox 11 aBa
J1aJIeKTH 00MABA MOXOATH 13 TaK 3BaHOI «HU3bKO1 aHTJIIHACHKO1», siIKa 0yJ1a THITOBUM
SABUIIEM I PoOOYOro kiacy 1 OUIbII HU3BKUX MPOIIAPKIB HacelaeHHs. Sk
3azHaumiia B. A. I'mymenko: «KokHi — mianekT poGodoro kmacy JloHmony;
Brummie — crurmaruzoBanuii mpoMuciaoBuid akieHT» [[ymenko 2021].

Tpaariun  BHUCBITIIIOE KOKHI SIK  COLIAJIbHO MAapKOBaHWM  JlajeKT, 10
BIJIPI3HIETHCS (POHETUUHUMHU M TPAaMaTUYHUMU PUCAMH 3QJIEKHO BiJ COL[IaIbHOTO
kiacy. “Dialects are both regional and social... what sort of dialect you speak
depends upon social and regional background” [Trudgill 1999, c. 5].

Kokni chopmyBaBcs sk mpodeciiiHuii >kaproH 1 3acid MOBCSKIEHHOTO
CHIJIKyBaHHS Ce€pel JIOHJOHCHKUX BYJWYHUX TOPTOBIIB, IO 3yMOBHJIO HOTO
COPUMHATTS SK HAWMOLIMPEHIIIOro poOITHUYOro AlayieKTy cToiuuil. BomHowac
BIJICYTHI TOYHI JiaH1 II0JI0 Yacy MOoro BUHUKHEHHs. 3a cnoctepekennsmu Jx. K.
VYennca, Tepmin «cockney» ymnepuie 3adikcoBano y 1362 poiii B TBopi Binbsima
Jlenrnenna, e BiH y>)KUBA€TbCA Y CIOIYUYEHHI cock’s egg — «IiBHAYE ANLIE», TOOTO
nedekTHe, 0e3 KOBTKa, sike BBaxanocs HemoBHominHuM [Wells 1982, c. 124-125].

Y cydacHOMY BXHTKY CJIOBO «cockney» mae OaraTo3HauyHUi Xapaktep. 3
OJTHOTO OOKY, BOHO (DYHKITIOHYE€ SIK KapTIBIMBO-IpOHIYHE MPi3BUCHKO IS BUX1/IIB
13 JlongoHa, mepeBakHO MPECTABHUKIB CEPEIHHOIO0 Ta HUIKYOTO COIlaIbHUX

npoIrapkiB. 3 1HIIOTO OOKY, IIUM TEPMIHOM IO3HAYAIOTh OJHWH 13 HAWMB1AOMIIINX
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JIOHJOHCHKHMX J1aJIeKTIB, XapaKTEpHUW [JIsI MOBJICHHS MICBKOTO POOITHUYOTO
HaceseHHs. HaiiaBHilma nucbMoBa 3rajika mpo KOKHI SIK MOBHE SIBUIIE JIaTyEThCS
1362 pokoM i MiCTHTBCSI B IOCTi# yactuHi moemu “Piers Plowman” B. Jlearnenna,
e JieKceMa «cockney» BUKOPUCTOBYETHCS B 3HAYEHH1 «MaJICHbKE, IIOTBOPHE SIIe»
Ta TIOXOJMTh BiJl CepeHbOAHTIiICbkoro COkeneye («coken» + «eye» — «sile
IIBHSD» ).

B onHOMy 13 CBOiX 3amMCiB 13 CHOCTEPEKCHHSMH BUIATHUM MaHIPIBHHK 1
nucbMeHHUK ©. MopicoH 3a3Ha4uB: «JIOHIOHIII 1 BCe, 1110 3HaXOIUTHCS B Jiara3oHi
3ByKy nA3BOoHIB BowBells, mae nazBy — Cockney. Panimie crpaBXHIM KOKHI
BBakasiacsi oco0a, sika HapoJuiiacs B pajiyci 4yTHOCTI I3BOHIB IiepkBU St Mary-le-
Bow, sika 3naxoquthes B East End» [Moryson 1617, ¢.98].

Bynu poBeeHi JoCIKEHHS Ha TIPeAMET T1aJIeKTy KOKHI 1 Hapasi J0CT1THUKH
BUJIUISIIOTH TPY TUIIH JTIAJICKTY:

1) «classic» — KmacHuHMi (TOH, IKMM KOPUCTYIOThCS BCl kutenm JloHmony, 6e3

BUKJIFOUCHHS);

2) «modern» — Ti JCKCUYHI OJJUHMIIL, SIKI CKJIAal0Th 1 BBOJATH Y BXKUTOK CydJacHi
HOCIi B HaI JIHI,

3) «mockney» — BUAO3MIHEHUH KOKHI, IKUAH TPOKIIIOB Yepe3 MEeBHI 3MIiHHM 1 IKUM
KOPHUCTYIOTBCS JIFOAM 3 CEPEAHBOTO a00 BEPXHBOTO CEPEIHBOTO KIacy AHTIII1
[Morini 2006, ¢.123-140].

BapTto BigMITUTH, III0 HABITH JIFOJH, SIK1 € IOCTATHHO 0013HAHUMU B MUTAHH1
JUAJIEKTIB 1 CIALAKYIOTh 32 CBOEI0 MOBOIO, MOXKYTh JIOIYCKATH BUKOPUCTAHHS CIIB,
SIK1 € TUTIOBUMHU JJTSI TIAJIEKTY KOKHI.

BumMoBa niaieKTy KOKHI 3HAYHO BUPIZHSETHCS Cepe]l IHIIUX M1aJIEKTIB, Ma€e
Oarato (hoHeTMYHHMX OCOOJMBOCTEH 1 € JIeTKO Bmi3HaBaHOro. Ileprr 3a Bce BapTo
BIAMITUTH 3BYKH /f/ Ta /v/, sIKI BUKOPHCTOBYIOThCS 3aMicTh /©/ ta /0/. Y Takux
cioBax sk, thin MoxHa criocTepirary, K KIacCHuHU# 3BYyK /©/ OyB 3aminenuii Ha /f/.
To6To BUMOBIIsIETECS €10BO 5K [fin]. AGo cioBo bother: 3amicts [ 'bpda] — [ 'bova].

[Ile omHi€er0 XapaKTepHOI pHUCOI KOKHI € sBumie «h-dropping» abo «h-

deletiony, TooTo Bumaminus 3Byka /h/ y BumoBi. Tak, cioBo hOUSE BUMOBIISETHCS SIK



18

ouse, a hit — sk it. TlogiOHa ocoONMMBICTH MpHTaMaHHa OaraThbOM BapiaHTaM
aHTJIACHKOT MOBH, TMOIIMPEHUM Ha TepUTOpii AHIIII. Yeuic Oonucye KOKHI SIK
BapiaHT aHIJIIHCHKOT aKIEHTHOI cHCTeMH, o BKIo4ae «h-dropping» Tta iHmmi
dboHeTHYHI Tpolecy (HampHuKIIaa, TOpTaHHY 3MUYKY). BiH BUAiIA€ 11 O3HAKH SK
TUIIOBHUH mupokooHaoHchkuii akient [Wells 1982].

MakapTyp cnerianbHO 3raaye BUNAAIHHS N y KOKHI, IPUBOISYN MPHUKIIAL 13
HapojHoi MoBH. “Cockneys drop h’s. So do the French... They know that h’s are
there and put them in in writing; but to use them in speech is ‘talking posh’. Their
omission does not lead to misunderstandings, except by non-Cockney [...]”
[Mcarthur 1992, c. 378].

HactynHowo BakiuBOO (DOHETUYHOIO O3HAKOK € Creuu(piuyHe BKUBAHHS
nudronriB. Sk 3a3nagae T. Makaptyp y mpari “The Oxford Companion to the
English Language”, mist KOKHI XapakTepHE MOJOBKCHHs AM(PTOHTIB y TOJIOCHHX
3ByKax, Hampukiaaa ¢opma daownt, mo BigmoBimae cranmapTHoMy don’t. [o
HaWOLIBII TUITOBHUX 3aMiH TU(TOHTIB HAJICKATh:

e /oi/ 3amicth /i:/ (beet, seat);

« /ai/ 3amicts /ei/ (fate, great);

o /oi/ 3amicts /ai/ (high, why);

« /a/3amicth /au/ (about, thousand) [Mcarthur 1992, c. 226].

Ille omHi€r0 MOMITHOIO OCOOJMBICTIO BUMOBHU KOKHI € TOPTaHHA 3MHYKa, sIKa
BBAXKAETHCS OJHIEID 3 HaMyMi3HABAHINIMX PUC PETiOHAIBHUX akieHTiB. lle
dboHeTUUHE SIBUIIE TpaIUIsieThes He yuie B JIOHIOHI, a i y 6araTb0X aHTJIOMOBHUX
perioHax cBiTy. Cam TepMiH MOEAHYE B cOO1 K XapaKTEPUCTUKY MICLS TBOPEHHS
3ByKa, TaK 1 Oro apTUKYJSLIAHUI TUI. 3 TOMIISIy CEMAaHTUKU MOHSTTS BKIIIOYAE
TaKli KOMIIOHCHTH:

® TJIOTKAa — MPOCTIP MK TOJIOCOBUMHM 3B’SI3KaMU, PO3TAILIOBAHUN 32 KAJUKOM

y Topii;
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® 3MHUYHMIA 3BYK — 3BYK, II0 BUHMKA€ BHACJIJOK MOBHOTO 3MHUKaHHS JABOX

MOBHHMX OPTaHiB 13 MOJQIBIINM iX PO3XOKEHHSM, 5K II€ BIOYBAETHCS Mij

yac BUMOBH /p/ abo /b/.

TakuM YMHOM, MOKHA BHIUIMTH YOTUPH KIIIOYOBI (POHETHYHI OCOOIUBOCTI
JaJIeKTy KOKHI: BIJAMIHHICTH 3BYKIB /O/ Ta /0/, 3aMICTh SIKHX BUKOPUCTOBYIOTH
/f/ Ta /v/; «h-dropping» abo «h-deletion»; qudToHrN Ta TOPTAaHHY 3MUYKY.

CreHr KOKHI OXOIUTIOE KiJIbKa PpI3HOBUIIB, Cepell SKUX BHOKPEMIIIOIOThH
OpPTOJOKCAJIbHUIM KOKH1, PUMOBAHMI CIJIGHI, OCK-CJICHI, a TaKOXX IHII CJIEHIOBI
dbopmu. 3arasioM, 3a kiacudikamiero npociigHuka II. Paifta, ekcuka KOKHI
copMmyBasacs Ha OCHOBI II’ITH ocHOBHHX Jixepen [Wright 1981, c. 92].

[To-niepiiie, BaXxJIMBY POJIb BIIITpaB OOKCEPCHKUM CJEHT, 110 MOJapyBaB TaKl
omunwuili, sk bread basket (xuBiT), Kisser (pot), conk/snitch (uic), pins (aorm), a
TaKOX Ha3BW Oiiiok i1 ymapiB — hammer, lick, paste, whack ta scrap. ITo-apyre,
3HAYHUI BIUIMB MaB apMIMCBHKUH CIIEHT, 3 IKOT'O JO MOBJICHHS] KOKH1 YBIMIILIIM CJIOBa
Ha 3pa3ok blotto (m’suuii), buckshee (GeskoruroBHwMit), jerry (Himerns), muck in
(mumuTHCs) Ta SCrounge (KpacTu).

TpeTtim Kepenom crana MOpChKa JICKCHKa, TPECTaBlIcHa BUpa3aMu rope in
(3amyuatm), shove yer oar in (Brpyvarucs), shove awf (iau rets) i mate (apyr).
YeTBepTy Trpymny CTaHOBUTH 3JOMINCHKUN >KaproH, SKUM MICTUTh YHUCJICHHI
no3HaveHHs kpaaikku (nick, lift, pinch), maxpatictsa (chisel), 3atpumanns (nab), a
TAKO’ TaKi cJioBa, Ak Nark (mmuryx) i rum (IuBHUK).

Hapemri, noMmiTHMII BHECOK Yy (OpPMYBaHHS CIEHIY KOKHI 3poOuB
aMEepUKAHCHKHII CIIeHT, 30Kpema Jiekcemu bunk (aicenituuiis), boyfriend, girlfriend,
wise guy, poor sucker (>kepTBa oOmaHny), a goner (mokiiiHuk) Ta phoney crook
(ynaBanwuii 3nmounnens) [Wright 1981, c. 87-88].

Tak camo, 5K 1 poHETHKA Ta JIEKCHKA, TpaMaTHUKa B JIAJIEKTI KOKHI Ma€ MeBH1
BIZIMIHHOCTI BiJ] 3araJIbHOMPUUHATOT TpaMaTUKH, O SKOI OLIBIIICTh 3BUKIA B
CTaHJAPTHIM aHITiHChKIA. IcHye aymka, [0 [JiaJiekT KOKHI B3araji He Mae

rpaMatuka. AJie 3 HallluX OCOOMCTHX CIIOCTEPEKHb 11 TyMKa € XHOHOIO.
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['pamatuka miajnekTy KOKHI XapaKTepPU3YEThCS HU3KOI HECTAaHAAPTHUX PUC,
K1 BIJIPI3HSAIOTH HOTO B1JI CTaHAPTHOT OPUTAHCHKOT aHTIIMCHLKOI MOBH Ta BOJIHOYAC
BiT0Opa)kaloTh COLIIOJIIHTBICTUYHY crienudiky MOBIIB. Sk 3a3navae Jx. Yermp,
rpaMaThyHl 0COOJMBOCTI KOKHI HE € «IOMWJIKaMU», a CUICTEMHUMHU BapiaHTaMu,
pUTaMaHHUMU TE€BHIM MOBHIM cmiibHOTI: “Non-standard grammatical forms are
not random deviations but rule-governed variants characteristic of particular speech
communities” [Cheshire 1982, c. 14].

OpHi€ro 3 HAMOLTBII yMi3HABAHUX TPAaMaTHUYHUX PUC KOKHI € BUKOPUCTAHHS
noJiBiifHOTO 3anepeucHus (double negation), ske B ctanmapTHiN aHTTIMCHKINA MOBI
BBA)KAETHCSI HEKOPEKTHUM. Y MOBJICHH1 KOKHI KOHCTPYKIIIi Ha Kitant “I didn’t see
nothing“ abo “He ain’t done nothing“ BUKOHYIOTH IiJICHIIOBAIbHY (DYHKIIIO
3anepedyeHHs. Yenmp MmiIKpeciioe, 0 Take SABUIIE € TPaMaTUYHO MOCIiJOBHUM 1
Mae€ 4JiTKi paBuia BxuBanHs: “Multiple negation in non-standard English functions
as a marker of emphasis rather than logical contradiction” [Cheshire 1982, c. 28].

[le omHi€I0 XapaKTEpHOIO PUCOIO € IMIMPOKE BUKOPUCTAHHS (HOPMU ain 't siK
YHIBEPCAIBHOIO 3allEpEUCHHs], SIKE MOXKE 3aMIHIOBATU isn't, aren’t, haven't Ta
hasn’t. J1. Kpictan 3a3Hauae, 110 ain 't € TUTIOBUM €JI€MEHTOM pOOITHUYMX J1aJIEKTIB
JlonnoHa 1 Mae 1aBHE ICTOpUYHE TTOXODKEHHS: “Ain’t is one of the most widespread
non-standard negative forms in British urban dialects, especially in Cockney”
[Crystal 2003, c. 343].

Takox y rpamaTHill KOKHI CIIOCTEPIraeTbcsl BIICYTHICTh 3aKIHUEHHS -S Y
TpeTiit 0co0l OJHUHHU TENEPIIHLOro Yacy, Hanpukiaam: “‘He go to work every day
3amicth ““He goes to work every day “. 3a cnocrepexennsmu [1. Tpaariia, e
SBUIE € THUIOBUM JUIsI COIIAJIbHO MapKOBaHUX JiajieKTiB 1 HE BIUIMBAE Ha
3posyminicte MoBieHHs: “The absence of third person singular -S is @ common
feature of working-class dialects and does not hinder communication” [Trudgill
1990, c. 39].

OxpeMoi yBaru 3aciiyroBye€ BUIbHIIIIE BAKOPUCTAHHS YaCOBUX (OpPM, 30KpemMa
3amina Present Perfect popmamu Past Simple, nanpuknan: “l just finished ““ 3amicTsb

“I have just finished“. 3a JI. KpicrasoM, Taka TEHICHI[S XapaKTepHa s
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PO3MOBHOTO MICHKOTO MOBJICHHS Ta BiJoOpa)kae 3arajbHHUN MPOLIEC CHPOIICHHS
rpamatuuHux cTpykTyp: “In informal varieties such as Cockney, the present perfect
is frequently replaced by the past tense” [Crystal 2003, c. 346].

TakuMm 4YMHOM, TpaMaTWKa KOKHI JIEMOHCTPY€ CHUCTEMHY OpraHi3alliio Ta
BiIoOpakae COIllalibHY 1ICHTUYHICTh MOBIIIB. [T 0coBIMBOCTI HE CITi/T PO3TIISAIATH SIK
MOBHI BIJIXWJICHHS, OCKUIbKM BOHU (DYHKIIIOHYIOTh 32 BJIACHUMH IpaBUIAMH M
CTaHOBJISITh BaXKJIUBY CKJIaJJOBY MOBHOI KapTuHu JIoH10HA.

HianektoM 6pymmi, abo, 611b1 odiriitHo, aianexkToM bipminrema, po3MOBISIOTH
Oararo nrogeit y bipminreMi, AHTIT, Ta AESIKUX TPWIETINX paioHax. bpymmi Takox
€ IeMOHIMOM st kuTeniB Bipminrema. loro 4acto MOMHIKOBO BHKOPHCTOBYIOTh
JUIS. TIO3HAUEHHS BCIX aKIEHTIB 3axigHoro MimjieHly, OCKIIbKM BIH TOMITHO
BIJIPI3HSIETHCS B1Jl TPAIUIIKHOTO aKIEHTY cyciaHboro biek-KauTpi, ane cydacHa
MOOUIbHICTh HACEJICHHSI Ma€ TEHJICHIII0 CTUPATHU 10 BIAMIHHICTb. MOOUIBHICTH
HACEJICHHS MPU3BeJia 10 TOro, 110 J1aJIeKT OpyMMI1 MOIIUPUBCS HA JEAKl YaCTUHU
MyHIIUNaIbHOTO OKpyry Cosixai, aje OUTbIly YaCTHHY aKIEHTY B IIbOMY OKPY31
MOJKHA BB)KATH OJIMKYOIO 10 cydacHOi ctannaptHoi BumosH [Clark 2013].

Hianexkt 6pymmi copmyBaBcsi B MIiCTI BipMiHreM 1 HaBKOJIMILIHIX pailoHax
Bect-Minnenacy Ta € pe3yJbTaToM TPUBAJIOr0 1CTOPUYHOTO PO3BUTKY MICIIEBUX
AHTITHCBKEX TOBOPiB. FIOr0 BUTOKHM CATarOTh aHTIIOCAKCOHCHKOTO TIEPio/y, KO Ha
TepuTopli cydacHoro bipminrema moOyrtyBanu mianektu Mepcii. Sk 3a3navae Jl.
Kpictan, came Mepciiicbka OCHOBa 3HAYHOIO MIPOK BHU3HAUWJIA MOJATBITUN
pPO3BUTOK MOBJIEHH LeHTpainbHOi AHrmii: “The Midlands preserve many features
that can be traced back to the Mercian dialect of Old English”
[Crystal 2003, c. 328].

3rijiHo 3 MOKTOpCchkuM mociikeHHsM C. TopHa, BUKOHaHUM Ha (aKyJIbTETI
aHTIIACHKOT MOBU bBIpMIHT€MCBHKOTO YHIBEPCUTETY, OIpMIHTEMCHKHN BapiaHT
aHTJIACHKOI € M1aJIeKTHUM YTBOPEHHSM 3MIIIAaHOTO Tuily. Bin cdopmyBaBcs mia
BIUTUBOM MIBHIYHUX, MIBACHHUX 1 MIJICHICHKUX TOBOPIB, & TAKOXK MICTUTh PUCH

HOPKIIUPCHKOTO, CcTaPpdOpAIMIMPCHKOTO0 Ta BYCTEPIIMPCHKOTO AianekTiB. OKpiM
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I[bOTO, Y HOTO CTPYKTYpl MPOCTEXKYETHCS B3aEMOIIS 3 MOBHUMHU E€JIEMEHTAMH,
IpUTaMaHHUMU a31iChKUM Ta appo-KapruOChKKMM criabHOTaM MicTa [Thorne 2003].

Hazpa Opymmi moxoauTs BiJ icTopudHoi (hopmu Ha3Bu MicTa — Brummagem
ado Bromwicham, mo mnoctymoBo 3akpimuiacs B pPO3MOBHOMY BXHTKY. 3a
crioctepexkeHusaM [1. Tpaarimia, GopMyBaHHS JOKaabHOTO JiajieKTy bipMmiHrema
BIIOYyBaJoCSd TOPIBHSHO IMi3HO, OCKUIBKM MICTO TpHBaIMA dYac He OyIo
JIOMIHAaHTHUM KYJIbTYPHUM IIEHTpoM. Tpariut Big3HauuB, 1110 bipMiHTeM po3BUHYB
CHWJIBHHUH perioHaIbHUHN aKIIEHT BIIHOCHO MI3HO, B OCHOBHOMY BHACIIIIOK IIIBUIKOTO
npomuciioBoro 3pocranns [Trudgill 1990, c. 43].

[Ipotsirom 19-ro 1 20-ro CTONITH IpJaHAChKAa Ta KapuOChbKa MIirparis
3aMIIMIA TOMITHUM CIiJl 'y KyJbTYypHIM TKaHuHI bipmiHrema, aemikaTHO
3a0apBUBIIHK MicIIeBl MOBH1 0co0sBocTi. ChoroHi B bipminremi npokuBae 6arato
MiBJICHHOA31aTChbKUX TPOMAJ, SIKi JOJAal0Th HOBI MOBHM Ta JIAJIEKTH JO MOBHOTO
PO3MAITTs MicTa. X0o4a OpyMMi 3a3BU4ail 03HaYa€ yCTaJCHUN aKIEHT pOOITHUYOTO
KJIacy, Il MIHJIMBI BIUIMBH MOKa3ylOTh, HACKUIBKH JUHAMIYHOIO MOKe OyTH MOBa y
JpyroMy 3a BeJIMYMHOIO MicTi Benukoi bputanii.

BupimanpHuii BIUIMB Ha CTaHOBJEHHA OpymMmi wmana [HaycTpianbHa
pesomortiss XVIII-XIX cromite, komu bipMmiHrem mnepeTBOpUBCS Ha BEIMKUN
IIPOMHUCIIOBUI OCEPENOK 1 IEHTP BHYTPIIIHBOI Mirparii. ¥ MicTO MacoBO IprOyBaiu
POOITHUKH 3 PI3HUX PETIOHIB AHIIII, 110 CIPUSIIO 3MIITYBAaHHIO MOBHUX PHC.

K. AnToH miakpecitoe, MO caMme Ied Tepioj 3aKjiaB OCHOBY CY4YaCHOTO
3ByuaHHsa Opymmi: “The Brummie accent is largely a product of nineteenth-century
urbanisation and dialect contact” [Upton, 2006, c. 214].

3a manumu TopHa, cepes OpUTAHCHKUX CIIyXadiB «OIPMIHIEMCBHKUN JiajJeKT
aHTJIACHKOT MOBHM B TOIEPEAHIX aKaJAeMIYHHX JOCHIDKCHHSIX Ta OMUTYBaHHSX
TPOMAJICHKOI JTYMKH TOCTIHHO BBa)XXA€ThCS HAWMEHIN YIIOOJICHHM PI3HOBUIIOM
OpUTAaHCHKOI aHIIINCHKOI MOBH, MPOTE HE ICHYE 3a/I0BUIBHOTO MOSICHEHHS INET
Hempusi3HI». BiH CcTBepmKye, 10, HaBMaKWh, 1HO3EMHI TOCTI BBaXaroTh Il
«MEJIOJIIMHOI Ta CIIBYYOIO», 1 Ha OCHOB1 IIbOTO POOWUTH BHUCHOBOK, IO Taka

HEMpPUSI3Hb 3yMOBJIEHA PI3HUMH MOBHUMHU MiamMu Ta couiaJbHUMHU (haKTOopamu,
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BrnacTuBuMH BenmkoOpuTanii (corianbHuil CHOO13M, HETaTUBHI cTepeoTunu B 3MI,
noranui imMix micta bipMminrema ta reorpad1dyHuii 1 MOBHUN PO3PUB MK MIBHIYYIO
ta miBaHeM) [ Thorne 2003].

Hanpuknan, He3BaXkarouu Ha KyJIbTYypHY Ta IHHOBAIIHHY 1CTOPIIO MiCTa, HOTO
MIPOMUCIIOBE MUHYJIE (300pakeHe Ha repO1 bipMiHrema y BUTIIS pyKH 3 MOJIOTKOM)
MPU3BEII0O 0 BUHUKHEHHS CTEPEOTHUIy PO CHJIBHUX 1 HEPO3yMHHUX JIOCH:
«Brummagem screwdriver» — 11¢ OpUTaHCHKUI CICHTOBUN TEPMIH, 110 O3HAYAE
MOJIOTOK.

VY nianexti Opymmi fesiki cioBa 3 Bokaiiunoi rpynmu SQUARE nepexonsats 10
nekcuuHoro Habopy NEAR, 30kpema there i where, siki BiZITIOBiTHO BUMOBIISIOTHCS
K /019/ Ta /W1d/ 3aMicTh /0ed/ 1 /wedl.

VY Knapk 3anpornonysana posrisiaaru rosocHuit FACE sik oHy 3 BIIMIHHOCTEH
MDK BUMOBOIO bipminrema Ta periony buek-Kantpi: moBui 3 bipminrema
BUKOPHUCTOBYIOTh /Al/, TONI sIK HOcli Aianekty biexk-Kantpi — /&1/. Bona takox
3a3Hauae, 1m0 MoBI biek-KanTpi yacriiie BXXUBarOTh /10/ TaMm, A OUTBIIICTh 1HIITNX
aKIIEHTIB BUKOPUCTOBYE /ju:/ (y cioBax new, Hugh, stew tomo). Llei 3Byk /10/ Takoxk
TPAIUISETHCS B ISAKUX MBHIYHOAMEPUKAHCHKHUX JIIAJIEKTaX y CJIOBaxX €W, grew, new,
due ta iu., Ha BigmiHy Bix /u/ (sK y cioBax boo, zoo, to, too, moon, doom). B inmux
MIBHIYHOAMEPUKAHCHKUX J1aJeKTax JJIsl [IbOTO MOXE BUKOPUCTOBYBATHCH /ju/, a00
X y3arajii He poouThes sxoaHoro pospisaenns [Clark 2013].

JlinrBicrom b. KoptmManHOM 0yJ10 MpOBEAEHO TOCHIIKEHHS, B PE3YJIbTAT1 SIKOTO
Oy10 3’s1cOBaHO, 1110 po3pizHeHHs Strut i foot Ha mianexTi 3aXiTHOroO MiJUICHCY, strut
4acTO peall3y€eThes SK [0] 1o crocyeTbes foot, 3rigHo 3 aHamizoMm TopHa, 3a3BUUai
HOCIT OpyMMi BUMOBJISIIOTH [0] y citoBax sik t00K, put, could, stood [Kortmann, Clive
Upton 2004; Thorne 2003].

Hwxde mogaHo neski mommMpeHi pUcH BII3HABAHOTO aKIEHTY OpyMM:

1) Tonocuwmii y cioBi mouth (RP [au]) Moske peanizoByBaTHCS sK [&0] a00 [&9];

2) TomocHuii y cnosi goat (RP [ou]) Moke HaOmmKaTHCS 10 [AU], YHACTIIOK

yoro a1t Hocist RP cioBo goat moske 3ByuaTu sik gout;



24

3) HenarosonieHuii KiHIIEBHH /i/, K y ¢lioBi happy, Moke BUMOBIISATHUCS SIK [91],
X04a I1€ 3HaYHO Bapilo€ 3aJI€KHO BiJ MOBIIS;

4) Y bipminremi rojgocHi STRUT i FOOT mMoxyTh Sk po3pi3HSTHCS, TaK i
3IMBATUCS. Y pasl 3JIMTTS BOHU BUMOBJISIOTHCS sK [¥] abo [0], moaibHO 110
HiBHIYHKUX AiaekTiB AHri (quB. foot—strut split);

5) Binpmiicte HOCIIB OpyMMi BHKOPHCTOBYIOTH MiBHIYHHN TOJIOCHHU [a] y
cioBax bath, cast, chance, xoua miBJeHHO-CX1THUH [Q:] YacTilIe TPAIJISETHCSA
Cepell CTapIIoTro MOKOJIIHHS,

6) I'osocHi B ciioBax price i choice MoXKyTh Makixke 3JIMBaTHCS Y [DI], Yyepes3 1110
Il cloBa Maike pPUMYIOThCSA, OJHAK 3aJIMUIIAIOTHCS  (HOHOJIOTTUHO
BIJIMIHHUMM, Ha BIIMIHY Bij nianekty biek-Kautpi;

7) V Oumpm  apxaiuHux pi3HOBHAax Opymmi cioBa 3 rpynu FORCE
BUMOBIISIIOThCS 3 [A09], a 3 rpynu PURE — 3 [u:o~v9], ToO6TO 0061 ABI Tpynu
MaroTh ABOCKJIAJIOBY CTPYKTYPY B IIUPOKIM TPAHCKPUIMIIi. Y TAKOMY aKIIEHTI
CJIOBa paw, pour i POOr BUMOBJISUIUCA MO-pi3HOMY: [po:], [pAav9], [pu:d]. ¥V
CYYacCHIINX aKIEHTaX YCi TP CJIOBA BUMOBIISTFOTHCS SIK [po:];

8) HenaromomieHui KiHIICBUH /o/ MOXKE pealli3oByBaTUCS 5K [a];

9) BykBocmosiyueHHsl NQ yacTo mepenae /ng/ tam, ae B RP BUKOpUCTOBY€ETHCS
nuine /n/ (Hanpukia, Singer sk [ 'singe], Birmingham sk ['bg:mingom];

10) 3ByK /r/ HE BUMOBISIETHCS, 3a BUHATKOM TMO3UIlT Mepe]] TOJOCHUM;
aKLEHT OpyMMI, sIK MICbKMI aKIEeHT periony Bect-MijeHc, € HEpOTUUHUM.
Bukopucranns linking R Tta intrusive R y bipmiaremi ta iHIIHX MiCBKHX
paiionax BecT-MianeHcy € maiixe yHiBEpCAIbHUM;

11) VY nesakux MOBLIB CIIOCTEPIrae€ThCs TPEMTIUBUNM a00 OJHOYIApHUI /1/
y MePeAroJIOCHIi mo3uiii (HampuKiIaz, y ciaoBax crime abo there);

12) B okpemux BHUMagkax BigOYBA€TbCs O3BOHYECHHS KiHICBOrO /S/
(mampukinam, bus sk [boz)).

MoskeMO 3ayBaXWMTH 3arajibHi JIEKCMYHI OCOOJHMBOCTI OIpMIHTE€MCHKOTO

JaJIeKTy Ha MPUKIIAJ] CIiB:

1) Babby: Bapiant baby;
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2) Bab: BapianT babe;

3) Bawlin, bawl: o3nauae to weep, sk y “She started to bawl“ (ue
yHIKaJIbHO A5 bipminrema, mommpene B iHIINUX YacTUHaX AHTIII1, ABCTpatii
ta [liBgenHoi Adpukn);

4) Bottler o3nauae nomyJIgpHy Ta IPUEMHY IICHIO;

5) Blart o3nauae to weep/cry;

6) Cob — a crusty bread roll (xpycTka Oymouka — MOXOAUTH Bia TOro ¢akty
o OyJIOYKM BUTIIAAIOTH SIK BYJMYHA OpPYKiBKa 1 MOXYTh OYyTH TaKUMH K
TBEPIUMH; M siKi Oyi104kH Bimomi sk rolls or baps);

7) Each —everyone ( sx 'y “Good evening each *);

8) Fock — m’sikmmii BapiaHT jaimuBoro ciiosa fuck;

9) Gambol — tepmin Bect-Mimnenac mist kuaka sk y “Go and play up
your own end ““ (HampuKJIaa, TaKk MOYKHA CKa3aTH TITSAM 3 1HIIOT BYJIHII, SKIIO
MOYMHAEThCST  CBapka. lLle cJI0BO TakoX BHUKOPHCTaHO SK Ha3Ba
aBTOO10rpa(14YHOl KHUTU Ta MY3UYHOI M'€CH MPO OIPMIHTEeMChKE JUTHHCTBO
panioBenydoro Ta apructa M. CteHra);

10) Mom — 3aransHu#l Bapiant ciioBa Mum (takox BaxkuBaetbes y CILA,
[liBnenniit Adpuili Ta IHIIUX KpaiHax);

Takoxx HaMu OyJI0 AOCIIIKEHO 1 TpaMaTU4YH1 0COOJMBOCTI T1aJIEKTy OpyMMi.
byno 3adikcoBaHo, 1m0 AesKl HOCIi OpyMMi CTapuIoro MOKOJIHHS YTBOPIOIOTh
dbopMy MHOXHMHHM IMEHHHKIB 3a JONOMOror cydikca —en, Hampukiaa: housen
(MHOXMHA Bix house). Taka rpamMaTnyHa 0COOIMBICTH OyJia IIMPOKO IMOIIMPEHA B
nepiojl CepeAHbOAHIMChKOT MOBU. Y BucioBi “I ain’t a-going to complain*
CIIOCTEPITAEThCS BXKMBAHHS YAaCTKH a-, IKa BUKOPUCTOBYETHCS IS TO3HAYCHHS
TpuBajuoi aii (To06To Aii, M0 BiIOYBAETHCSA B MOMEHT MOBJIEHHs). BBaxkaeThcs, 1110
11 prca Oepe CBiM MOYaTOoK IIIe 3 YaciB JaBHOAHTIHCHKOI MOBH.

Otxe, anrmiickka MoBa BenukoOpuTaHii € pPe3yJabTaTOM CKJIQIHOIO
1ICTOPUYHOTO, COLIAIBHOTO Ta KYJBTYPHOTO PO3BUTKY, IO 3yMOBUB ii BUHSTKOBY
JaJeKTHY pi3HOMaHITHICTh. HeyHidikoBaHuil XapakTep AepxaBu, Pi3HI LUISIXU

ICTOPUYHOTO PO3BUTKY 11 PETIOHIB Ta B3a€EMO/IIsI AHTJIOCAKCOHCHKUX 1 KEJIBTChKUX
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MOBHHX TPaulliil cipusui (JOPMYBaHHIO YHCICHHUX PETIOHATBHUX 1 COLIaIbHUX
PI3HOBHU/IIB aHTJIIMCHKOI MOBH. OcCOOJMBE MicCIle cepejl HUX IMOCIIal0Th KOKHI Ta
OpyMMi — NIiaJIeKTH MICBKOTO POOITHHYOTO CEpEOBHUINA, sIKI BUHUKIN B yMOBax
IHTEHCHBHO1 ypOaHi3allii Ta coriaabHOo1 cTpaTudikKarii.

AHaJ1i3 TIoKa3aB, 1[0 KOKHI Ta OpyMMi € He XaOTHYHUMH BIIXUJICHHIMH BIJ
HOPMH, a CHCTEMHO OpPTaHi30BAHUMHU MOBHHMHU YyTBOPCHHSAMH 3 BIIACHUMH
(GOHETUYHUMH, JICKCHYHUMHU Ta TpaMaTUYHUMHU 3aKOHOMIpHOCTAMH. KokHi
XapaKTEPU3YEThCS SCKPABO BUPAKCHUMH (HOHETUYHHMH PHUCAMH, PO3BUHEHOIO
CIICHTOBOIO CHUCTEMOI0 Ta T'PaMAaTHYHUMHU OCOOJMBOCTSMH, IO B1I0OpPaXKaroTh
COLIAJIbHY 1JIEHTUYHICTh JIOHAOHCBHKOTO POOITHMYOro Kiacy. bpymwi, cBo€ro
4eproo, cGopMyBaBCsS SAK pe3yiabTaT JIaJeKTHOTO KOHTAKTy B yMOBax
[HaycTpianbHOT PEeBOIIOIIT Ta MOAABIIOT MIrpallii, MOeAHABIIN PUCH MEPCIHCHKOT
OCHOBH, 1HIIIUX PETIOHATILHUX TOBOPIB 1 0araTokyIbTYpHUX BIUIMBIB.

TakuM 4YUHOM, AOCIIJKEHHSI KOKHI Ta OpyMMI HIATBEPKYE, IO JTlaJCKTH
BenukoOpuTaHii € BaKJIMBUM 00’ €KTOM JIIHTBICTUYHOTO aHANI3y, OCKUIBKH BOHU
B1JIJI3EPKAIIIOIOTH 1ICTOPIiI0, COLIAIBHY CTPYKTYPY Ta MOBHY JTUHAMIKY OpPUTAHCHKOTO
CYCHIJIbCTBA, & TAKOXK JIEMOHCTPYIOTh TICHUM 3B’ SI30K M1’k MOBOIO, 1JICHTUYHICTIO Ta

COI_[iaJ'IBHI/IMI/I CTCPCOTUIIAMU.
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PO3/ILJI 2. TOPIBHAJBHUI AHAJII3 COLIOJIHI BICTUUHUX
®YHKIINA JIAJIEKTIB KOKHI TA BPYMMI Y BPUTAHCHKOMY
KIHEMATOI'PA®I

2.1 KokHi ik MapKkep KJ1acOBOi Ta MiCbKOI iIeHTUYHOCTI: aHAJII3

penpe3enTaiii Ha npukiaajaax giabmis I'as Piui

VY pesynbTaTi MPOBEACHOIO0 HaMU JOCIHIKEHHS, MPEAMETOM SIKOTO CTallu
JaJIeKTH KOKHI Ta OpyMMi, MU TEMIEp MAEMO YiTKE YSBIICHHS PO MOXOKEHHS 000X
JIaJIeKTIB, iX COIIOJIHTBICTHYHI (YHKINI, TIpamMaTH4HIl, JEKCHU4YHI, (OHETHYHI
ocobmuBocTi. Ha OCHOBI mpeacTaBieHOi JiTepaTypd MU O3HAOMIIEHI 3
JIHTBICTUYHUMU Ta COLIIAJIBHUMH XapaKTEPUCTUKAMHU J1aJeKTiB KOKHI Ta Opymmi Ta
1X BIIMIHHOCTSIMHU.

J{1aneKT KOKH1 € OJTHUM 13 J1aJIEKTIB aHTJIChKOT MOBH, IKUH BIIEPIIIE 3TaJIaHO
npuOIM3HO B CEPEIUHI TPUHAAIATOro CTOoMITTA. L{uM JianekToM mepeBakHO
PO3MOBJISUIH KUTEN JIOHAOHY, SIKI TOXOAWIN 3 poO0YOro Kiiacy Ta OUTbII HU3bKUX,
CepeAHIX CcollaIbHUX KJ1aciB. Uepes 11e KOKHI CTaB IMIUPOKO BXXUBAHUM J11aJIEKTOM
cepell BYJIMYHMX TOPIOBIIB Ta iX YYHIB, a TaKOX CTaB TIE0O MOBOIO, SIKOIO
PO3MOBJISUIM  ApiOHI XyJIraHW, 3JIOYMHIN, a TaKoX WICHH KPUMIHAIBHUX
yIrpynyBaHb, BBaxanocs, 1m0 BOHM BHUKOPHCTOBYBaJM LM JlaJieKT 3aJyisl
KOHCIIIpallii 3 METOI0, 1100 YHUKHYTH po3yMiHHS X mosmimietro [Matthews 1972].

Came TOMY MiaJIeKT KOKHI CTaB OJIHUM 13 TOJIOBHHMX IHCTPYMEHTIB MJIs
penpe3eHTalli KJIacoBOI 1IEHTHUYHOCTI, IMOXOJKEHHS TOJOBHUX Te€pOiB, PIBHSA
MOPAJILHOCTI 1X BUMHKIB y OpUTaHChKOMY KiHeMarorpadi. Sk Oyjao BHUSBIEHO MiJ
yac LbOro JOCHIDKEHHS, MIalleKT Tpa€ OyX e BaXIUBY pPOJb Yy 3arajibHOMY
COPUMHATTI JIIOAWHHM, a y BUMNAAKYy KiHemarorpadga — reposi. Buxopucranus
cnenu@iYHOTO CIEHTY, BHJIO3MIHEHI TIpaMaTH4HI KOHCTPYKIii, (HOHETUYHI
0COOJIMBOCTI BUMOBU — I1€ BCE T€, HA 110 aKTOPH BUTPAYAIOTh BEIHKY KIJTBKICTh
qacy Ta 3yCUJIb, KOJIU TOTYIOThCS IO CBOET POJIL.

Bbpurtancbkuii kinemaTorpad Mae HUIANA psJl IUPOKOBIAOMHX KIHOCTPIUOK, 1€

JlaJeKT KOKHI OyB SICKpaBO 1 BIIyYHO BHUKOPHCTAaHWUW NJiIsi HAMKpamioi mepemadqi
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3arajapHoi atMocdepr (GinbMy, MOXOPKEHHs repoiB i ix xapakrepis. Iail Piui €
OJIHUM 13 HalBIIOMIIIMX aHTIIIMCHKUX PEKUCEPIB Ta CIICHAPHUCTIB 1 3aBISIKH HHOMY
CBIT M0OAaYMB HE OJIMH JIETeHAapHUN (PiIbM, sIK1 3700y HEAOUSIKY TOMYJISIPHICTb.
Taki ¢ginbmu, sk «Kaprtu, rpomri, 1Ba ctBoin», «Benukuit kyun — € sicCKpaBUMHU
MPUKIIaJIaMH, Jie JIaJIeKT KOKHI OyB BIy4HO BHKOpHcTaHui. Ili pinbmMu Takox €
IIIHHAM MaTepiaioM I HAIIOTO COIIOJIHTBICTUYHOTO JOCHTIDKCHHS 1 MaroTh
Oarato mpUKIIAIIB JIJIs JOCIIKSHHS JIlaJIekTy KokHi. Came ToMy BOHM OyJii oOpaHi
JUTSL TOCITIKCHHS.

“Snatch “ (B ykpaincekomy niepekiaai «Bemukuii kymn») (2000) 3a sxaHpoM €
KPUMIHAJBLHOIO KOMEI€I0, CIIOBHEHOI 4YOpHUM TymopoM. Llei ¢inbM mokasye
30BCIM 1HIIY CTOpPOHY JIOHIOHY — KpHUMIHAJIbHY, Ty, 1€ HEMA€E JKOJHUX MPABUIL
CrokeT MICTUTh OJipa3y JeKUIbKa KPUMIHAJIBHUX JIHIN: Mepiia 30Cepe/KeHa
HABKOJIO BUKPAJICHOTO JllaMaHTa, a Ipyra HaBKOJIO HeJeralbHUX OOKCepChKux 001B
1 IpiIOHOTO OOKCEPCHKOTO MPOMOYTEPA, IKUH BIUIYTYEThCS Y CIIPABH O€3’KaTbHOTO
ranrcrepa. TumnoBa KpuMiHaiIbHA 1CTOPIs, A€ TaHrcTepu, OykMekepu Ta adepuctu
MalTh MK COOOI0 CIIpaBH, ajleé BC€ WHAe HE 3a IUIAHOM 4Yepe3 IHIIHUX
Hernepen0auyyBaHUX MEPCOHaXIB 1 30irM oOcTaBUH. Y (uIbMi Ay’K€ OpraHiuyHO
BIIUCYETHCS JIAJCKT KOKHI, SKUW SK pa3 Taku OyB 3amoyaTKOBaHHM cepen
POOITHUYOTO KJ1acy Ta BYJIMYHUX 3JIOYMHIIIB, KpaJiiiB, raHrcrepis. I'ait Piui akTuBHO
BUKOPHCTOBYE CIIEHT, TpPaMaTUYH1 CIIPOIIEHHS, MBUAKY MOBY. Lle monano miamoram
aBTEHTUYHOCTI, PI3KOCTI 1 KPUMIHAJILHOTO KOJIOPUTY. Jl1aneKT KOKHI Jy>Ke BIYy4YHO
MIJKPECTIOE XaoC, a0CYpAHICTh CUTyallld Ta COIlalibHE MOXOHKEHHS repoiB. Y
GbiTpMI TPUCYTHI TAKOXK 1 IHIINI J1aJIEKTH: 1pJIaHJICbKa BHMOBa, aMEpPUKaHCHKa
aHrJiicbka Ta OputaHchbka. | Ha 1boMy (OHI KOKHI TIIBKUA MIJCHUIIOE KOMIYHHM
edekt. TakuM YMHOM KOKHI 1€ HE MPOCTO JIaJeKT, MOBA, SIKOIO PO3MOBIISIOTH
MEPCOHAXI, a 1€ CIpaBXHIA I1HCTPYMEHT BIUIUBY HA CHOPUHHATTA TJIAa4eM
XapakTepy repoiB, TyMOpY 1 3arajbHoi aTMocepu PiibMy.

VY ¢dinemi Tas Piui «Benukuit kynn» He BCl Tepoi, JIOHAOHII, PO3MOBIISIIOTH
J1aJleKTOM KOKHI. Jlo TepoiB, y MOBI SKHX MOXHa BIJ3HAYUTH €W laJIeKT,

BigHocsaThest Brick Top (Lerma), Turkish (Typokx), Tommy (Tomwmi), Errol
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Thompson (Epposr) ta Doug (JI»koH). A TakoX JaesKi APYropsjiHi OaHIWTH,
Oykmekepu. Came dyepe3 iXHI JIaJOTH SICKPABO peali3yeThCcsi (DYHKINS KOKHI SIK
MapKepa KJIacoBOi, MICHKO1 Ta KPUMIHAIBHOT 1IEHTHYHOCTI.

o npukiany, po3rJITHEMO HACTYIHI J1aJloTH 3 (G1IbMy, € MOXKHA HAOYHO
po3ibpaTu JIEKCUYHI, TpaMaTH4yHI Ta (POHETHYHI OCOOJMBOCTI JMIAJIEKTy KOKHI Y
peallbHUX CUTYaIlisIX.

VY cueni ae Typok 1 TomMi noBiioMisitoTh Lleri, mo ixHiid 60kcep 3HUK. Y
iXHPOMY [1aJ1031 MOXHa moOaunTH, K Llernma 3a paxyHOK CBO€I MOBH 1 J1aJIeKTy
JIEMOHCTPYE 3arpo3y 1 Biajmy.

Hianor:

Brick Top: "Look mean now you hairy fucker won’t ya?
Shits itself when you put it in the ring, but poke it with a stick and watch his bollocks
grow. You like a dog fight, Turkish?"

Turkish: "I like my dog to growl at the post man."

Brick Top: "Gorgeous ready for tonight?"

Turkish: "We don’t have a Gorgeous anymore."

Brick Top: "You re going to have to repeat that."

Turkish: "We have lost Gorgeous George."

Brick Top: "Well, where did you lose him? He isn’t a set of fuckin’ car keys
is he? And it’s not as though he’s inconfuckinspicuous is it? "

Turkish: "I am not backing out."

Brick Top: "You can bet your bollocks to a barn dance you're not backing
out." [Snatch 2000].

VY 1npomy aiano3i MU MOXKEMO BUIIJIUTH BHUCOKY KOHIIEHTpPAIIF0 PO3MOBHOI
JICKCUKU XapaKTePHO! JUIsl «HHU3bKOi aHTJIINCHKOI», BYJBrapu3MiB, TUICCHHX 1
3o0MopHEX MeTadop, a TaKoXK TINEpOONIYHUX 1TIOMATUYHUX BHPA3iB, SKi
BUKOHYIOTh COLIOJIHTBICTUYHY (YHKIIIIO MapKepy KJIacoBOi Ta KpHUMIHAJIbHOI
1ICHTUYHOCTI Teposl.

BukopucranHs HEHOPMATHUBHOI JIEKCUKH € OJTHIEIO 13 XapaKTEPHUX PUC KOKHI.

Y wmoBneHHi repost Llernu nmaiika € He JUIIE MPOSB €MOLIMHOCTI, a TaKOX € 1
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IHCTpYMEHTOM JIOMiHyBaHHS 1 TposiBy Biaau. Taki ciosa, sik: hairy fucker
NOKUAbOK, ckoTHHA; Shit(s) itself manikyBaTH, oOkakaTHCs Bix cTpaxy; fuckin’ car
keys xiari xmroui Bixm marmmawm; bollocks sits, myskricTs; inconfuckinspicuous
YOPTIBCHKM HEMOMITHHM (IpOHIYHO: TMOMITHHUH 10 abCypay) — BHCTYIAIOTh
MapKepamMu arpecii Ta MAaCKyJIIHHOCTI, THUIOBUMH [JI1 POOITHMYOIO Ta
KpuMiHaIbHOTO cepenoBuina Cximnoro Jlonmona. Y Bupasi inconfuckinspicuous
BcTaBka Jaiiku fuckin Bcepeauny 3po0sieHa 3 GYHKIIE €MOLIMHOIO IiACHICHHS
[ Wright 1981].

Takox MOXKHA IMOMITUTH BHKOPHCTaHHs TUIeCHUX Metadop, Takux sk: Shits
itself, watch his bollocks grow, bet your bollocks. BukopucranHs TijecHOT JEKCHKH
Ta BHUpA3iB € 1€ OJHIEI0 3 XapakTepHUX pUC KOKHI. Takli BUpa3uM dYacTo
BUKOPUCTOBYIOTBCS JJII MeTadOpUYHOTO IMO3HAYEHHS TCUXOJOTIYHUX CTaHIB
[ Wright 1981]. Hanpuknan, y dpasi shit itself uepes ¢izionoriuny airo nepeaaerhbes
naHiyHuid crpax, a bollocks HaBmakm perpe3eHTye MyXKHICTh, PINTydiCTh Ta
TOTOBHICTh JI0 CKOE€HHS HacwibcTBa. DyHKIisSMU AaHuX (pas rinepOosizalis
€MOILIii, MAKPECIeHHs rpy0o0i, «ByJIMYHOI» KapTHUHHU, HOpMai3alis HACHJIbCTBA B
mogitenHi [Cockney Rhyming Slang].

BukopuctanHs y MOBJIEHHS 300MOp(HOi Ta KPUMIHAIBHOI JIEKCUKUA €
XapaKTepHUM sBHIEM i1 KOokHI. Bupas dog fight (cobaui 00i) mae Ha yBasi
HeJIeTalIbHY MISUIbHICTh, IO JIa€ 3MOTY 3PO3YMITH TPO BIJCYTHICTH MOPAJIBLHOI
JUCTaHII MK MOBIEM 1 HacuibcTBOM. ®Dpasa Typka growl at the post man
(HarapyaTé Ha JIMCTOHOIIY) CTBOPIOE JIGKCUYHHN KOHTPAKT MiX arpeCHBHOIO Ta
MOM’SIKIIEHOK) KOMYHIKaTUBHUMH  CTpaTeTisIMH, TaKUM YHUHOM  3aKpITUIIOE
KPUMIHAJIbHY 1IGHTUYHICTh Ta MPOTUCTABJISIE JIOMIHAHTHOTO Ta IMiJIJIENJION0 MOBIIIB.

Imiomun Ta rimepOoOJiYHI BHpa3W KOKHI MarOTh TMEPEBAXKHO EKCIPECHBHO-
rimepOoiyamii xapaktep. Bupas "You can bet your bollocks to a barn dance”
(Moskern OyTH BICBHCHHI Ha BCI CTO; CTaBJIIO IO 3aBIOJJHO) — OJUH 13 TUIIOBHUX
MPUKIAAIB KOKHI-TIEpOOIu, /1€ HAAMIPHICT, 00pa3y CIyrye s IMiJICUIICHHS
kareropuvyHocTi BucinonioBaHHs [Cockney Rhyming Slang]. Taki imiomu €

MapKepOM BHYTPILIHbOIPYIOBOTO MOBHOTO KOAY, SKUH PO3YMIIOTh JIMIIE «CBOD».
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Taxi iniomu Ta rinepOoiyH1 BUPa3H NOCUITIOIOTH BIAUYTTS 3arpO3U, BCTAHOBIIOIOTh
1€papxito, CTBOPIOIOTH €(EKT MEBHOTO MOBHOTO MIUGPY ISl OKPEMOI TPYIIH JIOJEH.

CnoBo  fuckin’ (noBOaHuii, 4YOpTIB, KIATHI) BUKOHYE (YHKIIIIO
YHIBEpPCAIBHOTO JIEKCUYHOTO 1HTeHCHU(pikaTopa. BoHO He J10/1a€ HOBOTO 3HAYEHHS,
ajie MJACUIIOE EKCTIPECUBHICTh BUCIOBIIOBAHHS. TakoX MOXKHA TOMITUTH BCTaBKY
naiiku fuckin’ Bcepenuny cnosa inconfuckinspicuous. Taka cruiicTiuHa rpa €
XapaKTEPHOIO JIJII KOKHI 1 BUKOHY€E (DYHKIIIIO CTBOPEHHS KOMIYHO-3arpo3JIMBOIO
edexry [Fowler 1984].

Jlo yBaru Bi3bMEMO IlI€¢ OJMH (parMeHTt Aianory 3 (uibMy, CLUEHY, B SKii
Tommi Ta Typok ycBiIOMITIOIOTH, 110 iXHii 6okcep Gorgeous George (Kpacynuuk
Jxopk), Ha axoro Llerna pobus craBky, BUOYyB. TOMMI HaMaraeTbcsi HOBIIOMUTH
po 3MiHY OIMIl, 10 € HENPUITYCTUMUM TMOPYIICHHSM JOMOBJIEHOCTI B l€papxii
KpuMiHanbHOTO cBiTy llernu. Ilerna pearye He apryMeHTalli€ro, a arpeCUBHUMU
JCKCUYHUMH HamaJgaMHd, BHKOPHUCTOBYIOYM KOKHI SK MOBHUW I1HCTPYMEHT
MPUHIKEHHS, KOHTPOJTIO Ta 3aJISIKyBaHHS.

Hiamnor:

Brick Top: "Oh fuck me, your lady friend has got a voice. And who might you
be changing him to, sweetheart? "

Turkish: "You won 't know him."

Brick Top: "Are you taking the piss?"

Turkish: "No, there was an accident."

Brick Top: "I’ll show you a fuckin’ accident."

Brick Top (0ani): "You re on thin fuckin’ ice, my pedigree chums, and I'll be
there if it breaks." [Snatch 2000].

VY upoMy mianio3i TakoXK MOXKHA MOMITUTH BUKOPWUCTAHHS HEHOPMATHUBHOI
JICKCUKH, K 1HCTPYMEHTY 3aJSIKyBaHHS Ta MapKyBaHHS KPUMIHAJIBHOI l€papxii.
HenopmatuBHa JiIeKCUKa, SIKYy aKTUBHO BUKOPUCTOBYE y cBOiil MoBi Llerna, He €
eMOI[ITHUM BHOYXOM, a CTaOUIBHMM CTWJIICTHYHUM 3aco0oM. Y maHiil cuTyartii
CJIOBO fuckin’ cnyrye yHIBEpCaIbHUM THTEHCU(IKATOPOM, 110 MiJACUIIOE 3arpo3y Ta

JIEMOHCTPY€E MOBHUN KOHTPOJIb HaJ cuTyarli€ro. o mpukiaaiB MoXKHa BIJHECTHU:
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fuck me (Ta Tu xaprtyenur; oT 4opT...; Ta Hy...), fuckin® accident (kmsita Gina; Taka
co01 cutyarlisi); thin fuckin’ ice (Ty»e TOHKHH J1i)1; HeOe3euHa CUTYyallis).

BuKOpuCTaHHS CEKCHUCTCHKOI Ta IPUHM3IMBOI JIEKCMKH € XapaKTEpHOIO
pucoro KokHi. 3BepTanns sSweetheart (moporenskuii; coneuko), your lady friend has
got a voice (0, y TBOTO «JIpy»Kay IpOpi3aBcs TOJIOC; TUBUCH, BiH IIE i TOBOPUTH
BMi€) BUKOPHCTOBYETHCA 1POHIYHO Ta MPUHHUBIUBO, @ HE 3 METOIO BBIWIMBOCTI.
Takxum unnom llerna 3Heninroe ToMMi, T030aBIISII0OYN HOTO MACKYJIIHHOTO CTaTycCy,
IO € TUIOBOIO JIGKCHYHOIO CTPATETi€l0 B KOKHI-KPUMIHAIBHOMY IHCKypcl. 3a
pPaxyHOK IIbOTO OJIMH CIIBPO3MOBHUK BepOaIbHO MPUHUKYE THIIOTO Ta 3aTBEPIKYE
CBOIO JJOMIHAHTHY TIO3HMIIIF0 MOBIIS 1 MMiJJpUBa€ aBTOPHUTET CIiBpo3MOBHUKa [Hotten
1859].

"Are you taking the piss? " 1ieit izioMaTHYHUI BUpa3 € TUIIOBUM JIJIsl KOKHI Ta
o3Hauae «Tu mo, 3Hymaemcsa?» abo «Tu mene posirpyem?». Bupas gaktudno €
PUTOPUYHUM MHUTAHHAM, Ha K€ HE mnepeadavyeHa BiAMoBiab. Lle me oauH npukian
BHYTPILIHBOTPYIIOBOi MOBH, SIKa BUKOPUCTOBYETHCS JUIsl LIU(PY 1 BOAHOYAC CUTHAJI
nopyIeHHs comianpaux mpasmi i Hopm [Cockney Rhyming Slang].

Jlexcuka Llernu HacuyeHa NOTEHLIMHOIO 3arpo3010, HaBITh KOJIU MOJAETHCS Y
BurAl Mmetadopu. Bupas thin ice (1o ToHKOMY JIbOJTY) € MOIHNPEHOI0 aHTTIHCHKOI0
MeTadoporo, OJHAK Y KOKHI-KOHTEKCTI 3 IHTEHCU(DIKaTOpoM fuckin’ BoHa HaOyBae
MPSIMOT0 HACHJIBHUITLKOTO miaATeKeTy. AG0 Bupa3s I'll show you a fuckin’ accident (g
T001 BiTamTy10), if it breaks (komm Bce TpicHe; AKIIO Bee Mijie MKepeOepTh) — TaKoXK
€ SICKpaBUMH TPHKJIaAaMu Takoi jekcuku [Hotten 1859].

OCKUJIBKH JIalIeKT KOKHI 3apOJUBCS Cepell HU3bKOro, pOOITHHYOTO Kiacy i
(akTUYHO € MOBOIO BYJIMII Ta KPUMIHAIBHUX YIpylyBaHb, 3JIOYMHINB. MoXHa
BIIUYTH YTEpPEHKEHE CTaBJIEHHS 1O OLIBII BUCOKHX COLIANbHUX KiaciB. YacTo
IPOHIYHO-apPUCTOKPATUYHA JIEKCHKA BUKOPHUCTOBYETHCA SK 3aci0 3HEI[IHEHHS,
IPOHIYHOTO TPHUHIKEHHS JJI TOCWJIEHHS TICUXOJOriYHOro THCKY. Jlekcema
pedigree (pooBUTHI, YNCTOKPOBHHA, TOPOIHIH) y moeaHaHHI 3 chums (mpusTeri)

CTBOpIOE 1poHIYHMNA edekT. lleriia BUKOPUCTOBYE HAaMIBBUCOKY JIEKCUKY
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CapKacTUYHO, MO0 MiAKPECIUTH ySIBHY «IIOBaXHICTh)» cHiBpo3MoBHHKIB [Kokeritz
1949].

[lle omHUM TIPUKIAAOM, KW MOKHA PO310paTv JIGKCUYHO, € CIIeHA, KOJHU
Eppon (unen 6anau Lernm) pazom 13 J>koHoM npuxoasTh A0 Typka, 00 3alIsaKaTu
HOro Ta Harajatd Mpo KOHTPOJb, MiJ SKUM BiH mnepeOyBae. CiieHa MOBHICTIO
noOy/oBaHa Ha TCEBAOKOMIYHOMY BTOPTHEHHI: 3aMiCTh MPSMHUX MOTPO3 Tepoi
MOYUHAIOTh 3 TPOTECKHOTO, MalyKe IUTAYOTO ITy3yBaHH, SIKE IIBUAKO MEPEXOIUTH
y BepOanbHe HaCHIbCTBO. BaxmBo BiaMiTUTH, 10 Eppon Tta JI>koH HIDKY1 B IXHIN
lepapxii, Hixk Llerna, aje roBopsATh HOrO MOBHUM KOJIOM.

Hianor:

Errol Thompson: "Oink, oink. Where do you keep the sugar?"

Turkish: "Shit, you scared the life outta me."

Doug: "You wait till you see what the pigs do to you."

Turkish: "What brings you two here, run out of pants to sniff?"

Errol Thompson: "That’s very good, Turkish."

Doug: "Very cool, Turkish." [Snatch 2000].

Ha nouatky fianory MoxHa BIAMITUTH TaKuil puiioM, sik oHoMarones. Komu
Eppon Bumae 3Byk mnputaMaHHuii cBuHI OINK, OINK, TakuM YHHOM pPYyHHYIOYH
BIIUYTTsI O€3MEKM CHIBPO3MOBHHMKA 1 MOKA3yHOYH, IO WOr0 MPOCTIP 1 CTaTyC HE
CIpHUMaloTh cepiio3Ho. Ha mepiuii moruis 1, oHomMaTores Ma€ xKapTiBIUBUHN, HABIThH
1H(paHTUIRHUN XapakTep. OHAK Y KPUMIHAJIBHOMY JUCKYpPCl KOKHI Taka JEeKCHUKa
BUKOHY€ JeryMaHi3yrody QyHkuio. Eppon He mposiBasun (aKTHYHO KOJIHOTO
HACHJIBCTBA, TICUXOJIOTIYHO JIOMIHY€E Ta IEMOHCTPYE TOBHY BIJICYTHICTH ITOBaru.

3ooMmophHi MeTaopu TaKOXK € TPUTAMaHHUM SIBUIEM ISl KOKHI.
Bukopucranns ciioBa Pigs (CBHHI) B JaHOMY KOHTEKCTI MOYKE 03HAYATH SIK MO0,
TaK 1 dKOPCTOKHX BHUKOHABLIB. 3HOBY MPOSIB CKPUTOI MOTPO3H, MOCUICHHS CTPaxy
qyepes ysBy.

[Ile omHuM MapkepoM KOKHI, SIKMH $IK pa3 Taku IMIJKPECIIOE KIACOBY

1ZICHTUYHICTh € BUKOPUCTaHHS «HU3bKO1» 1 T00yTOBOI ekcuku. "Where do you keep

the sugar? " (Jle Ti 30epiraem 1ykop?) € ajro3i€l0 Ha CBUHAPHUK, a IMiJ IyKPOM
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Ma€ThCA Ha YyBa3l KOpPM. 3anmuTaHHS HABMHUCHO HEJOpEeYHE 1 BUOUBaE
CIIBpO3MOBHHUKA 3 KoJiii. Eppos1 Mae 11i1b 3HEIIHUTH NpUBaTHUN mipocTip Typka i
MOKAa3aTH, IO BiH MOYYBAETHCS «SIK YAOMay.

YacTo y mianekTi KOKHI BUKOPUCTOBYIOTBCS peyKoBaH1 (popMu, HAIIPUKIIAT
y miano3i outta, 3amicts Out of. TumoBa mas KOKHI pPeAyKilis MPUAMCHHHKOBHX
KOHCTPYKIIiH, 1110 TAKPECITIOE YCHY, HE(iIbTpoBaHy MOBY. L{e poOuTh MOBY OLITBIIT
He(OopMaJIbHOIO 1 3aKPIILII0E 00pa3 POOITHUYOTO KJlacy.

Buryk Typka shit (gopr; maiiHO) He HaIICHUH HAa NPUHWKCHHS
CHIBpO3MOBHUKAa 4u 00pa3y, a € JIMIIE E€MOI[IHHOK CIOHTAaHHOK PEaKLIE 1
HiIKPECITIoe HepBO3HICTh repost. dpasa ""run out of pants to sniff? " (I1lo Bac croau
pHUBEJI0 — OlbIe Hikoro nepeciiayBaru?; 11lo, He 3HAWNUIA KPaIOro 3aHATTS?)
€ rpy0oI0, NMPUHHM3IMBOI 3 CEKCyalabHO-300MophHHM miaTekcTom [Cockney
Rhyming Slang].

Buryku "That’s very good, Turkish / Very cool, Turkish" € capkacTUuHUMHU
«KOMIUTIMEHTaMmu» 1 0JiHi€10 3 hopM MOBHOI arpecii. JIekcuuyHO HeNTpanbHI Ppa3u
Ha0yBalOTh arpeCUBHOIO 3HAYEHHS Yepe3 KOHTEKCT Ta 1HTOHALIIIO.

Leit pparmMeHT aianory HarmoBHEHUH 300MOP(HOI0, TOOYTOBOO Ta IPOHIYHO-
arpeCHBHOIO JIGKCUKOIO 3 IUUII0 TepedaTd crenudiky Toro KpHUMiHAILHOTO
CEpEellOBHUIIA, B SIKOMY 3HAXOJAThCS TOJOBHI Tepoi. KOkHI € THCTpYyMEHTOM, SIKHii
BJIAJIO Mepeae 1e.

Takox BapTo y MOBI repoiB (uibMy «Benukuii Ky, siki BAKOpUCTOBYBalU
JIaJIeKT KOKHI Ta MIJKPECICHHS CBOTO MOXOMKEHHS, MOXHA BIAMITUTH HE TUIbKU
JIEKCUYHI, @ TAKOX 1 TpaMaTHU4H1 0COOJIMBOCTI, SIK1 HaMpsAMy 00yMOBJIEH1 KOKHI.

BukopucranHs CHOpOIIEHUX TpaMaTUYHUX CTPYKTyp: “We don’t have a
Gorgeous anymore” , “You won’t know him”, “You're not backing out”. I'epoi
BUKOPHCTOBYIOTh TIEPEBAXHO TMPOCTI, KOPOTKI pedeHHs, 0€3 CKIaTHUX
rpaMaTUYHUX KOHCTPYKIIN. CKIaaHl MiApsAHI KOHCTPYKIT MPAKTUYHO BIACYTHI y
iX MOB1, MiHIMaJIbHA €KCILTIKAIlIS MPUYUHHO-HACIIIIKOBUX 3B’ S3KiB.

OnymieHHs nonoMikHux aiecm: “Coming over”, “Got the kettle on?”, “You

want sugar?” (noBHi hopmu: I’'m coming over, Have you got the kettle on? Do you
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want sugar?). MoskHa BIAMITHTH OIyIIEHHS B IUIOMY IMigMeTra a00 TiIbKH
JIOIIOMIKHOTO JIi€CIIOBa, einThYHi muraddsa 0e3 do / have.

HecrannapTHe BUKOpUCTaHHS JONOMDKHUX nieciiB: “You gonna have to
repeat that”, “l gotta bare knuckle fight”. Buxopucranas gonna, gotta 3amicTh
going to, have got to. BiacyTHs rpamatuuna GopmaibHicTh. MOXKHA BiI3HAYUTH
dboHETHUKO-TpaMaTUIHUIN TiOpWa, TUTOBUHN s KOkHI. Lle mimcmimroe 3aranbHUIMA
TEMII 1 arpecHBHICTH aiajory [Fowler 1984].

BinxuneHnHst BiJi CTaHJApTHOTO Y3TOJDKEHHS 4YaciB Ta rpaMaTUYHUX HOPM:
“How you gonna do it?”, “Where you lose him?” (3amictb. did you lose). Yacosi
(dbopMu cripolieHi, OMYIICHHS B IMTaHHI JOMOMIKHOTO aieciioBa did, BUKOpHCTaHHS
TENEPIIHBOr0 Yacy HaBITh KOJM MOBa e Npo MuHy noxii. Lle 3HOBy sickpaBo
MIJKPECIIOE PIBEHb COIIaIbHOI KJIACOBOI HAJCKHOCTI Ta POOUTH aKIEHT Ha
CIIOHTAHHOCTI YCHOT MOBH.

[Tongiitne 3anepeuenns: “I ain’t done nothing”, “You ain’t going nowhere”
(TMIOBI KOHCTPYKIIIT /11 KOKHI-KOHTEKCTY MEePCOHaXIB). Ain 't BAKOPUCTOBYETHCS
K YHIBEpCaJIbHUN 3aMIHHUK JJIsl isn't / aren’t / haven’t. 3a HOpMaMu CTaHAAPTHOL
aHTIIIHCHKOI TTOIBIITHE 3amepeUeHHs € TpaMaTUYHO HETPABIIIBHUM, aJIe € TIOTY>KHUM
COIIAJIBHUM 1H]JIEKCOM KOKHI 1 TAKMM YHHOM JIEMOHCTPY€ OTO3HUIIIIO 10 MPECTUKHOT
HOPMH.

Buxopucranns HeopmanbHUX 3aiiMeHHUKOBUX (opM: “Nail ‘em to it”,
“Feed ’em to the pigs”. Them ckopodyeTbcs O ’‘em, BiIOYBA€ThCSA PEIYKIIis
CITY>KOOBHUX CJIiB.

[IutanpHl TpaMaTU4HI CTPYKTYpU B PEUCHHSIX 3aMIHSIOTHCA MUTATHHOIO
iHToHauiero: “You backing out?”, “You want sugar?”. B TIUTaHHSX BIJACYTHS
1HBepCis, TpaMaThyHa (QYHKIIIS TepeaeThCsl IHTOHAIIINHO, a HEe CTPYKTYPHO.

['py6a MomanpHICTh 3aMiCTh (pOpMaTbHUX MOJATBHUX di€ciiB: “You can bet
your bollocks...”, “You gonna do it”. BiacytHi monaibHi aiecinosa might / should /
would, MomaabHICTh TIepeaaeThCs Yepe3 JEKCHUYHI 3aCO0H.

Mo>kHa OIUTH BUCHOBKY, LIO TI'paMaTH4YHI OCOOJMBOCTI KOKHI y (iibmi

«Benukui Kynon» XapaKTCPHU3YIOTLCA 3HaYHUM CTYIICHEM CIIPOICHHA
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CUHTaKCUYHUX CTPYKTYp, aKTUBHHM BUKOPHUCTAHHSI EJIIICUCY Ta BIIXWJICHHSIM Bij
HOPM CTaHJAPTHOI AHMIINCHKOI MOBHM, TaKMUM YHWHOM BHUKOHYIOYHM (DYHKIIIIO
MapKyBaHHsI KJIACOBOI Ta MICHKOI 1IEHTUYHOCTI IEPCOHAXIB.

JliaeKT KOKHI XapaKTepU3Y€EThCA HE TIIbKHU JIEKCUYHUMHU OCOOJIMBOCTSMU,
rpaMaTUYHUMHU BIIMIHHOCTSIMU, a 1 psA0M (OHETUYHUX OCOOJIMBOCTEH, K1 MOYKHA
BIIMITHTH Y BUMOBI akTopiB [Minafikova 2017].

Ak Bigomo, akrtop bpen Ilitt, axuit rpaB ponb Mikki O’Hina, 31TKHYBCS 31
3HaYHUMH TPYIHOLIAMH, KOJIM MaB ONaHyBaTH OpPUTAHCHKUH aKIICHT 1 11€ HAaCTIPaB/Ii
BUKJIMKAJIO HEAO0MSKEe 3aHENOKOEHHS Yy BCIEl 3HIMaIbHOI TIpynu (puibMy.
[ToGororouuce, mo Tpyanouli IliTTa 3 onaHyBaHHSAM aKIEHTY MOKYTb HETaTUBHO
BIUTMHYTH Ha QuibM, pexucep ['ail Piul npuiiHsB pimieHHs, ke ao3Bojuio [Tty
IPOJAEMOHCTPYBATH CBOIO a/IaIITUBHICTD Ta aKTOPChKY MaiCTEPHICTh. 3aMICTh TOTO,
o0 HamojsraTd Ha ToMy, o0 IIiTT BIOCKOHaNUMB OpUTAaHCHKUM akIeHT, Piui
JI03BOJIMB HOMY BUKOPUCTOBYBATH 1pJIaHJCHKHI aKUIEHT, KM MalkKe HIXTO HE MIr
3po3yMiTu. Jlo3BonuBimiu IliTTy BUKOPHCTOBYBAaTH IpJaHACHKUN akieHT, Pidi
reHlaJdbHO MEPETBOPUB TE€, IO MOINIO O CTaTH MNOTEHUIMHUM HEAOJIKOM, Ha
3aXOIIMBHH acnieKT GiabMy. [{e kpeaTuBHE pillIeHHS HE JIMIIE MiIKPECIUIO CUITbHI
cropon# IliTTa sk akTopa, ajie i J0/1ajI0 IHTPUTYIOUOTO IIapMy Ta CKIAAHOCTI HOTO
MepCOHaXy. 3arajgkoBa MPUCYTHICTh mnepcoHaxka Ilirra, Mikki O'Hina, crana
OJHI€F0 3 po3uHOK (imbMmy «Benukuii kymn» [Wallace].

@DoHETUYHI OCOONMBOCTI KOKHI y (puibMi «Benukuil Kyun» MpeacTaBieHi
cucremuum t-glottalisation, th-fronting, g-dropping Ta pemykiii HeHaroyomeHux
CKJIaJiB, 10 BUKOHYE (DYHKIIIF0O MapKyBaHHS MICHKOi Ta KJIacOBOi 1IEHTUYHOCTI
MEePCOHAXIB, a TAKOX MiJACUIIIOE 00pa3 KpUMIHAIBLHOTO cepenoBuila JloHaoHa.

Jlo mpuknany posrasHeMo MoHosior Ilernmm wHa omgHomy 3 00iB. BiH
(dbopMasbHO 3BEPTAETHCS 10 CIIBPO3MOBHHUKA, ajie (PAKTUIHO — JI0 BCIX MPHUCYTHIX,
JIEMOHCTPYIOUH CBilf KOHTPOJIb HAJ HUMHU.

MomnoJior (pparmenr):

Brick Top: “Look mean now you hairy fucker won'’t ya? Shits itself when you

put it in the ring... You can bet your bollocks fo a barn dance...” [Snatch 2000].
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B manomy ¢gparMeHTi MM MOKEMO CIIOCTEpIiraTd Take siBUIe, sk g-dropping
(-ing — -in’). J{o mpuKkIaaiB MoKHA BigHecTH: fuckin’, backin’ out, put it in the ring
[ pu? 1?2 m]. Kinnesuii BensipHuii HOCOBUiI [1)] peAyKy€eThCs A0 [n], 110 € KITACUYHOIO
PHCOI0 KOKHI Ta IHpIe — poOITHUYKX AianekTiB JIOHI0HA.

Takox MOXHa crocTepiraTd Take siBuile, sk t-glottalisation (t — ?). o
IIPHUKIIAJIiB MOXHA BiHeCTH: put it — [ 'pu? 1?], bet your — [be? jo], not backing out
— [nn? 'baekin av?]. AnpBeonsipHUN 3IMKHEHUH [t] 3aMIHIOETHCS HA TOPTAaHHUHN
3MHK [?], 0COOJIMBO: MK TOJOCHHMH Ta y TO3WINI KiHIA CKIany. BimayBaeTncs
YiTKUI MicbKkuid Mapkep CxigHoro JIoHI0HY.

MomnoJior (pparmenr):

Brick Top: “Are you taking the piss? You re on thin fuckin’ ice...“ [Snatch
2000].

B mpomy ¢parmenti mianory mpucythe th-fronting (0, 0 — f, v). [o
NpUKITaaiB MoxkHa BimHecTH: thin — [fin], them — [vem], this — [vis]. Mix3yOHi
dbpukatusu [0], [0] 3aMiHIOIOTECS Ha TyOHO-3y0Hi [f], [V].

HiaJjor (¢pparmenr):

Errol Thompson: “Shit, you scared the life outta me.

Doug: “You wait till you see what the pigs do to you. “ [Snatch 2000].

TyT MokHa criocTepiratu Take siBuiie, sk Weak forms ra peayKiiiro roJocHuX.
Hanpuxman: out of — outta [ 'auta], to you — [to ju], of — [ov] / [9]. Henaromoreni
CJIOBa PEAYKYIOThCS N0 cJIadkux (opM, 10 THUMOBO IS IMIBUAKOTO YCHOTO
MOBJICHHSI.

MomnoJior (pparmenr):

Brick Top: “Now if you wanna know how to get rid of a body... They will go
through bone like butter... “ [Snatch 2000].

Want to, going to — Oy 3amMiHEHI Ha CKOpOYEeHi, pO3MOBHI GopmMu wanna,
gonna. ®oHeTUKO-rpaMaTHyHI 3JIUTTA, XapaKTEPHI JIJIs1 PO3MOBHOI aHTTIICHKOI.

VY o¢inemi «Benukuil Ky IianekT KOKHI (YHKI[IOHYE SIK CEMIOTHYHUUN
MapKep COIlaIbHOI BJAJW, KJIACOBOi 1JEHTUYHOCTI Ta MICBKOi KOPCTKOCTI,

IHTErpyloYd JIeKCUYHI, IpaMaTH4HI Ta (OHETHUYHI PIBHI B €JIMHY CHUCTEMY.
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MoBrieHHs TepcOHaXIB He JUIIIE BiI0Opaxae coliajgbHy peanbHicTh JIoHI0Ha, a i
aKTUBHO (hopMmye ii y CBIAOMOCTI TJif/laya, MEPETBOPIOIOUM KOKHI Ha KIIFOYOBHM
IHCTPYMEHT KiHeMaTorpadiuHoi pemnpe3eHTalii KpUMIHAIBHOTO CBITY. Takum
YUHOM, KOKHI B «BeluKui Kyl Ciiji po3rJisiIaTy sIK MOBHOIIHHUN COIIOJIEKT, 1110
BUKOHY€E 17eHTU(]IKaIlIiiHy, IparMaTU4YHy Ta 171eoJoriyHy (YHKII B Mexkax
HapaTUBY.

Ille ogauM ¢ineMoM pexucepa ['asg Pidi, ge miasekT KOKHI 3irpaB 3HAYHY
pOJIb Y CHPHUHATTI TJsgadeM repoiB ta atMocdepu pimemy — € dinmem  “Lock,
Stock and Two Smoking Barrels “ (B ykpaincekomy nepexiani «Kapru, rpori, 1Ba
crBosin») (1998). Ileli ¢inbM cTaB mepiiuM NOBHOMETpaKHUM (itbMoM [Mas Piui,
JI0 IIbOTO BiH MPAIFOBAB JIMIIE HaJ CTBOPEHHSM KiimiB. 3a »kaHpoM «Kaprtu, rpomi,
JIBa CTBOJIN» € OPUTAHCHKUM XYyJIOXKHIM (PiIbMOM, YOpHOIO Komemiero. Haszpa
dinemy “Lock, Stock and Two Smoking Barrels “ o6irpye anrmiiicek iziomy “lock,
stock and barrel “ («3amok, 3apsiz i 1ys10»), IO B IEPEHOCHOMY CEHCI O3HAYa€ «BCE
BKyIi» (MepepaxoBaHi CKJIaJIOBI YaCTUHMU PYIIHUIl). B ykpaiHCcbkOMYy 03By4YeHHI1
(G1IpM OTpHMaB 1HIIY Ha3BY, fIKa BTpadyae OPUIIHAIBHUN aHIIIICHKUNA KanamoOyp,
MPOTE ONMUPAETHCS HA peaii caMoro Gpiabmy.

Yersepo apysis — Eddy (Exzai), Tom (Towm), Soap (Mwuio) i Bacon (bekon)
36upatoth 1o £25 000, o6 nomomortu Exi obirpatu B mokep Hatchet Harry (I"appi
«Cokupy»), BEJIMKOrO raHrcTepa, MarHara, 10 TOPrye ITY4YHUMH (ajgocamw, i
KapTKOBOTO mrynepa. [IpoTarom rpu cTaBKM MOYMHAIOTH POCTH — BCI CyNEPHUKU
Enni 1 appi macyroTsb, a Ti IpOJOBKYIOTh TPy, 1 cTaBKa 10X0auTh 10 £250 000. Exai
nporpae — Ternep BiH BUHEH ['appi miBmuteiiona. [appi uepes 6anmuta Big Chris
(Benukoro Kpica) mpomnonye sik 60pr Bijjgatu 0ap, 1o HajuexuTb 0atbkoi Eqi, JD
(John) ([Ixetimi) — BHSBISETBCS, MmO OaraTo pokiB TomMy Oatbko Emqmi «Imo
BenuKOMYy» 00irpaB ['appi, 1 To¥ BupImMB KOJIU-HEOYAb MOMCTUTHCA. | Ha 1TTBOMY
MPUTOIN YETBIPKH HE 3aKIHUYIOTHCS, & TITbKUA MMOYNHAIOTHCA.

Hianoru B (¢inpbMi HalOBHEHI BUpPa3aMH, CJICHTOM MPUTAMAaHHUM JIJIs
JAJIeKTy KOKHI 1 MIJKPECTIOITh T€ CEPElIOBUIIE, B SIKOMY 3HAXOJATHCS T'OJIOBHI

repoi 1 3B1JIKM BOHU MOXO/ISTh.
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Jlo mpukiamy BisbMeMo (parment mianory 3 Rory Breaker (Popi bpexepom)
— KPUMIiHAJIBHUM aBTOPUTETOM. ¥ II1H CIIEH1 HOMY JIONIOBIIAal0Th, 1110 OJMH 13 HOTO
JroJel OyB MOpaHEHM, a HAPKOTUKHY 3HUKIH. | B pe3ynbrati Popi moBepraeThcs 10
cBoro mierigoro. Tak camo, gk 1 y ¢uibMi «Beaukuil Kynm», MU MOXKEMO
CriocTepiraTé TMeBHy BHOYJOBaHY KpPUMIHAJIbHY 1€papXil0 1 MOBa 3HOBY € JIyXKe
MOTY)KHUM 1HCTPYMEHTOM BIUTMBY 1 IPOSIBOM BIIAJTH.

Hiamaor (pparmenr):

Winston: “Poor bloody J got shot; it was a right mess.

Rory Breaker: “What do you want, a fucking medal? “ [Lock, Stock and Two
Smoking Barrels 1998].

Y  unpomy  ¢dparMeHTI  MOXKHAa  TIOMITUTA  BUKOPHUCTaHHS
JIECEMaHTHU30BaHOI HEHOPMATHUBHOI Ta MIPOCTOPIUHOI JICKCUKH, SIKA € XapaKTEPHOIO
s kokHi. CrioBo bloody (dopToBwii; KIIATHIT) B JaHOMY KOHTEKCTI HE HECE HisIKOi
npsMoi 00pas3u, a € Juuie MoOyTOBHM IHTEHCH(PIKATOPOM MOBHU, THIOBUM IS
MOBJICHHsSI poOiTHu4oro kiacy Jlonmona. ®pasa right mess (moBHa Karia;
LIJKOBUTUNA Xa0C) € PO3MOBHHMM TINEPOOJIYHUM BUPa30M, IO 3aMIHIOE OLIbII
HelTpanpHi Bapiantu problem / complication. ®pasa fucking medal Oyna
BUKOPHCTaHA SIK CapKAaCTUYHUMN JICKCUYHHUM MPUNAOM, SIKUW HIBETIOE€ CEPHO3HICTh
cCUTyalli JJs CHiBPO3MOBHHMKA. TakMM UYMHOM Yy LbOMY [1aJI031 MU MOXKEMO
CIocTepiraT JAEMOHCTpAIllI0 3HEBArd 10 MPOOJIeM MiJIErNIOro 1 3a JOIMOMOTO0
MOBH ITiIKpECJICHHS Bilaau Ta KoHTpoto [Fowler 1984].

[Ile omHUM MIPUKIIAIOM JI€ MOKHA TTOOAUYUTH TUTIOBI JICKCUKY KOKHI, € ClIeHa
ne Popi Bpekep roBoputh mpo JtOAKMHY, SKa BKpalia B HbOIO HAPKOTHUKH 1 MOTIM
Hamaranacsi mnpojatd ix Hazan. Lg cutyamis € cepio3HUM TOPYIICHHSIM
KPUMIHAJIBHOTO KOJIEKCY YeCTi B IXHBOMY CBITI.

Pemnutika 3 gianory:

Rory Breaker: “This white shite steals my goods and then thinks it is a good
idea to sell it back to me. “ ?* [Lock, Stock and Two Smoking Barrels 1998].

Jlekcema shite e xokHi-BapianToMm Shit i BukoHy€e (yHKIIIIO IHBEKTUBHOI

HoMiHaIii. Bukopucranus cioBocnonydenns White shite (Oinmuii naiiHIOK; HikueMa)
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MOBHICTIO 3aMIHIOE 1M’ @00 CTaTyc 0COOM, 3BOJSIYHM ii O MPUHUBIUBOTO SPIIUKA.
CnoBo g00ds (ToBap; KpuUMiHAJIBHUN eB(eMi3M I HAPOKTHKIB) € THUIIOBHM
IPUKIATOM KPUMIHAJIBHOTO CJIEHTY, IO JO03BOJSE TOBOPUTH IPO HE3AKOHHY
JUSTBHICTD HenpsiMo. TyT MO)KHA CIOCTEpIraTé 3aCTOCYBaHHS TaKOTO JIEKCHYHOTO
npuiioMy sIK JeTyMaHizallis yepe3 JalauBy HOMiHalio. TakuM YMHOM ajpecat He
1IeHTH(IKYETHCS SIK OCOOUCTICTD, MMO30aBIAETHCS CY0’ EKTHOCTI Ta PEAYKYETHCS JI0
00pa3nuBOro O3HAYECHHSI.

HactynHuM mpukiagoM, sSiKvii BapTo po3iOpaTul € (parMeHT Aiajiory Mix
repossMu 3 pi3HUX perioHiB AHrmii. KoHQIKT MK HUMH MOOYyJOBaHUM HE Ha
OCOOMCTIN BOPOXKHEYI, a HA CTEPEOTHUIIAX 1 KJIACOBIN HEMPUSI3HI.

HiaJjor (¢pparmenr):

Gary: “I hate these Southern shites.

Barry: “Fucking Northern monkeys.“ ?“ [Lock, Stock and Two Smoking
Barrels 1998].

TyT BUKOPUCTOBYETBCSI 300MOp(HA Ta JierpajalliiiHa JieKCuka, TUIIOBA IS
KOKHi-KoH(DIiKTHOTO Auckypcy. Ciosa Southern shites (miBaeHHI TOKHIBKH) Ta
Northern monkeys (miBHIYHI MaBIHW) HE ONHCYIOTh IHIUBIAYaJdbHI PHCH, a
pENpe3eHTYIOTh  y3arajibHEHI  comianpHi  ctepeorunu.  Fucking  (kusri)
BUKOPUCTOBYETHCS Y SKOCTI IHTEHCU(IKaTOpa MOBH. 3a IONOMOTOK0 BUKOPUCTAHHS
II€1 JIEKCUKU MU MOXEMO CIOCTepiraTH MapKyBaHHS TPYMOBOi MPUHAJIEKHOCTI,
MOCWJICHHSI BHYTPILIIHBO1 COJIIAAPHOCTI Ta BIATBOPEHHS MICHKOI KJIaCOBOI HAIIPYTH.

Jyke TOKa30BOIO € CII€Ha, /1€ BIUIMBOBUM KpPUMIHAJIBHUN aBTOPUTET —
['etuer Tappi, mig yac HenlerajdbHOI TPU B KapTH HABMHCHO BBOJUTH B OMaHy
onoHeHTa — Enzi. Curyaiiist 1y>’ke Hanpy»XeHa, aje 4epe3 KokHi-Iekcuky ['appi 1e
BCE MACKYe€ IiJl IPY>KHIN TOH.

Hianor:

Hatchet Harry: “Don’t worry about it, son. It’s only a game. *

Eddy: “Yeah, but that’s my whole stack. *

Hatchet Harry: “You win some, you lose some. That'’s life. Now sit down and

stop acting like a mug. “ ?“ [Lock, Stock and Two Smoking Barrels 1998].
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3BepTaHHs SON (XJIOMUE) BUKOPUCTOBYETHCS HE SIK MapKep OJIM3bKOCTI, a 5K
naTepHaJliCTChKa CTpaTeris JoMiHyBaHHs. BOHO CTBOpPIOE 11103110 JIPY>KHBOTO TOHY,
BOJIHOYAC 3HMXKYIOUM CTaTyc CHIBpo3MOBHHKa. Jlekcema Mug (J0X; MpOCTak) €
TUTIOBUM KOKHI-IHBEKTHBOM, III0 O3HAYa€ HAiBHY, JIETKO OOMaHIOBaHY IIOJIUHY.
Bona He MicTUTB IIPSAIMOI arpecii, ajie BUKOHY€ (PYHKIIIFO COLIaTbHOTO MPUHIKCHHS.
Bupa3 whole stack (Bci rpomri; Bech 0aHK) € omHier0 i3 imiom KokHi. Yepes
BUKOPDHCTAHHS Ili€]l JICKCHKM MOXKHA TIOMITUTH MAaCKyBaHHs IIIaxpaicTBa,
3aKPITUICHHS 1€papXii «IOCBITICHUI — HATBHUI.

VY HacTynmHOMYy [1ajio3i Tpo€ Jpy3iB 0OroBOprol0Th Oopr mepen ['eTueTom
["appi. ¥V cueHi JeMOHCTPYETHCS OBCIKICHHE KOKHI-MOBJICHHS, Y IKOMY CEpHO3HI1
TeMH (TpOllll, HACUIILCTBO, CMEPTH) MPUKPHUTI TPOCTOPIYHOIO JIEKCUKOIO.

Hianor:

Bacon: “Were in deep shit.

Soap: “How deep?

Bacon: “So deep we re gonna need scuba gear. “

Eddy: “Harry’s not gonna mess about. He’ll have our heads. ** [Lock, Stock
and Two Smoking Barrels 1998].

dpaza deep shit (Benuki mpoOIeMn) € TUIOBUM MPHUKIAIOM MeTahOpUIHOT
OOCIICHHO1 JIEKCHKH, IIO 3aMiHIO€ HEHTpaybHi Serious trouble. Bukopucranus
I'YMOPHCTUYHOTO nepeOinpiieHns need scuba gear (mpobiaemMu HaCTIIBKU CepHO3Hi,
10 0e3 «akKBajaHray HE BUILUIMBEI) 3HIKYE HAMPYTY Ta CTBOPIOE e(HEKT «IOPHOTO
rymopy». Bupas have our heads (y0’e; po3npaBuThCs) € pO3MOBHOIO TilepOoIIoto,
gKa y KPUMIHAJLHOMY KOHTEKCTI Ha0yBa€ peasibHOI 3arpo3jIMBOi 1HTEpIpeTaIllii.
Takoxx ¢pasa mess about (kapTyBaTH; TATHYTH Yac) € OIHHM i3 IPHKIAJIIB
He()OPMATBHOT JICKCUKH TUTIOBOT JIJIsl KOKHI. Y IIbOMY J11aJ1031 MOKHA CIIOCTEPIraTH,
K OyB BUKOPWUCTAHWN TAaKWUW JIEKCUUHUU TPUHAOM, SK TYMOPHUCTHYHA OOCIICHHA
meTadopu3aris [Hotten 1859].

Jlexcuka kokHi y ¢inbmi «['pormri, KapTh, JBa CTBOJIM» BHUKOHYE HE
JNEKOpaTUBHY, a CTPYKTYpPHY COLIOJIHTBICTUYHY (QyHKIII0. BoHa cuyrye

1HCTPYMEHTOM BJIa/I¥, MAHIMYJIALI1, JEerpaaallii ajgpecara Ta rpyrnoBoi COJIiIapHOCTI.
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Yepes o0CIieHHY, MPOCTOPIUHY Ta KPUMIHAIBHY JEKCUKY (POPMYETHCS BITI3HABAHUN
o0pa3 JIOHJOHCHKOTO KPUMIHAJIBLHOTO CEPEIOBHINA, J€ MOBa CTa€ KIIOYOBUM
MapKepoOM KJIaCOBOT Ta MICHKOT 1IEHTHYHOCTI.

Tak camo sk 1y dunbmi «Benmukuii Ky, y ¢iuibmi «I'porri, kapTu, JBa
CTBOJIN» KOKHI XapaKTepU3Yy€eTbCS HE JIMIIE PSAAOM JIEKCHYHUX OCOOJIMBOCTEH, a 1
PSAZIOM rpaMaTUIHHX.

Hiamaor (pparmenr):

Bacon: “We re in deep shit. “

Soap: “How deep?“ [Lock, Stock and Two Smoking Barrels 1998].

[MutansHe pedenHs “How deep? “ moOymoBaHe 3a JOMOMOIOK CIIMTHYHOT
KOHCTPYKIIi, y AKId ONymEeHUHd MHiAMET WE 1 JOMOMDKHE JAleciioBo are. Y
CTaHIapTHIM aHTJIHCHKIH e Mayio Oytu 6 “How deep are we? “,

Hianaor (pparmenr):

Eddy: “Harry’s not gonna mess about. “ [Lock, Stock and Two Smoking
Barrels 1998].

dopma gonna € po3MOBHOIO rpaMaTHYHOIO PEAYKINE€0 KOHCTPYKIIii going to.
VY kokHI BOHa (YHKIIOHYE SIK HOpMaTHBHa (opMa YCHOIO MOBJIEHHS, a HE
cTuiictTiuHe BiaxwmieHHS. Lle € iHmekcariero poOITHUYO-MICBKOTO COIiaIbHOTO
npoiapky. BukopucroByetrscst HecnierudikoBaHa (popma 3anepedeHHs not gonna,
0e3 gomomikHOro jiecioBa d0. Ile THUMOBO [ PO3MOBHOTO KOKHI Ta
MOBCSAKIEHHOr0 Michbkoro mosjeHHs [Terhi 2003].

HiaJjor (¢pparmenr):

Hatchet Harry: “Sit down and stop acting like a mug. “ [Lock, Stock and Two
Smoking Barrels 1998].

TyT BXHUBa€ThCA IMIEpAaTHUBHA KOHCTPYKI[iS, MiAMET OyB OMYIIECHUH.
CtpyKTypa pedeHHs TOBOJII MPpocTa i kKoopauHoBana Sit down and stop.

Hiajor (¢pparmenr):

Winston: “It was a right mess.“ [Lock, Stock and Two Smoking Barrels
1998].
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[TpukmeTtHUK right pyHKIIOHYE SIK rpaMaTHKAIiI30BaHU MiICHITIOBAY, a HE 5K
NPUKMETHUK 31 3HAUCHHSM «IpaBWiIbHUN». lle TUMOBO AJis KOKHI Ta 1HIIMX
JIOHJTOHCHKHX COIIIOJIEKTIB.

Hianaor (pparmenr):

Bacon: “We're in deep shit. So deep we 're gonna need scuba gear. “ [LoOcK,
Stock and Two Smoking Barrels 1998].

Jpyre peueHHs € MapleIbOBAaHOK KOHCTPYKIIED, TPAMaTUYHO 3aJIEKHOIO
BiJ nepuioro. Takuil mpuioM iMiTy€ YCHY MOBY Ta MIJCHIIIOE €KCIIPECIIO.

MiaJior (¢pparmenr):

Rory Breaker: “What do you want, a fucking medal? ““ [Lock, Stock and Two
Smoking Barrels 1998].

[MutanpHa ¢dopMa BUKOPHUCTOBYETHCS HE JJIA 3amuTy iHQopMarii, a sk
puTopuuHHuii 3aci6. BigcyTHi mom’sKinyBajabHI MoganbHi eaementr could, would,
please.

['pamatuyni 0coOMUBOCTI KOKHI y (inbMi «['poiini, KapTu, J1Ba CTBOJIM»
XapakTepU3ylThCsl  CUHTAKCUYHOI)  €KOHOMIEI0, PEAYKLIE  JIOMOMIKHHUX
€JIEMEHTIB, AKTUBHUM BHKOPHUCTAHHSIM CKOpodeHHX (opm Ta emirncucy. L1 pucu
CTBOPIOIOTH ~ €(EeKT  CIOHTAHHOTO  yCHOTO  MOBJIEHHS 1  BUKOHYIOTH
COLIOJIHTBICTUYHY (DYHKIIIO MapKyBaHHS MiIChKOi, pPOOITHHYO-KPUMIHAIBHOT
IZICHTUYHOCTI MEPCOHAXIB, MPOTUCTABIICHOI CTAaHIAPTHINA OpUTaHCHKiH HOpMi [FOX
2015, c. 148].

Jlo yBaru ciij B3SITH TaKOX 1 (POHETHYHI, SIKI pEeali3ylOThCsl Y BUMOBI KOKHI1
rojoBHUX repoiB. B omniit 13 ciien Popi bpekep po3mMoBisie 3 miajerium micis
BTpatu ToBapy. CiueHa moOymoBaHa Ha TCUXOJOTIYHOMY THUCKY 3 MAaKCHMAJIbHO
YKOPCTKOIO 1HTOHAITIEIO.

Hiajor (¢pparmenr):

Rory Breaker: “What do you want, a fucking medal? “ [Lock, Stock and Two
Smoking Barrels 1998].

TyT MokHa criocTepirati Take GOoHETHYHE SBHIIE, K t-glottalisation (t — ?).

Ile BinOyBaeThcsa y HaCTynmHUX ciioBax: What — [wp?]; want — [won?]; medal —
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['med?l]. AnbBeonspHuii [t] 3aMiHIOETBCS HA TOPTaHHY 3MHUYKY [?], ocobiuBO y
KiHIi ckmany (what, want) ta mepen conopuumu (medal). Lle kirouoBa GoHeTHUHA
O3HaKa KOKH1, CTa01IbpHa 1 He(paKyIpTaTHBHA.

Takox y cimosi fucking — ['fakin] BizOyBaetbes g-dropping (-ing — -in’).
Kinnesuit Bensipanii [n] penykyerbest 10 [n]. Lle He mommiika, a HopMa KOKHI Ta
IHIIUX pOOITHUYMX AianekTiB. Lle € MmapkepoM poOITHUYOIO KiIacy 1 MOKa3ye 4iTKe
BigMexoByBaHHs Big Received Pronunciation [Trudgill 2000].

Y cumeni, ne Apy3l YCBIIOMIIOIOTH, IO ONMWHWIUCS Y CEPHO3HUX
HEIIPUEMHOCTSIX 4epe3 Oopr, TakoK MOKHA po3i0path (HOHETUYHI OCOOJIMBOCTI
nianekty kokHi. CiieHa HampysKeHa, ajie TI0JlaHa 3 TyMOPOM.

HiaJjor (¢pparmenr):

Bacon: “We're in deep shit.

Soap: “How deep?“

Bacon: “So deep we’re gonna need scuba gear.* [Lock, Stock and Two
Smoking Barrels 1998].

TyT BinOyBaroThCsl Taki siBuila, ik Weak forms Ta pemykilisi rojlocHUX. Y
we’re — [wia] / [wa]; to (y gonna) — [ta]; need — 3 peaykoBaHuM [i:], 0e3 4iTKOI
aptukyJaiii. HenarosoiieHi ciry00Bi ClI0Ba BUMOBIISIIOTHCS y cIabKux (opmax
(weak forms), xapakTepHuX I MIBUAKOTO ycHOro MoBjicHHs. Lle momae miamory
MPUPOIHOCTI Ta MIPUCKOPIOE TEMIT MOBJICHHSI.

Takox y going to — gonna ['gona] BigOysocs elision (BUMaaiHHS 3BYKIB).
BinOynocs 3mutTst Mopdem Ta peayKilisi Mex MK cioBaMmH. e € TUIIOBOIO prcoro
KOKHI B KIHO 1 pOOUTH J11aJIOT MEHIIT (hOPMaTBHUM.

[Ile omnum mpukinagoM € crieHa, ae [appi ['etuep maiixke n100pO3UUIUBO
MaHimyroe Enfii 3a crooM. 3arpo3a npuxoBaHa, ajie BiIdyTHA.

Hiajior (pparmenT):

Hatchet Harry: “Don’t worry about it, son.” ?*“ [Lock, Stock and Two
Smoking Barrels 1998].
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TyT MoXHa cniocTepirté oApasy jABa sBuia — linking Ta intrusive sounds.
Mix crnoBamMu 3’SIBIISIIOTBCS 3B’SI3KM, MEXI MK JIEKCEMaMH CTHPAIOTHCSA, IO
XapakTepHo /I KokHi. Hampukmam, worry about it — ['wart o'bau? 1?].

V cueni, ne Popi bpekep nosicHioe HACi KK HEMOKOPH, IHTOHAITIS € PIBHOIO,
ajie CMEpTEJbHO HEOE3MEeYHO, M0 JIEMOHCTPYE HOro JTOMIHAHTHICTH Ta BUIIE
MIOJIO’KEHHS B 1€papXii.

Hiamaor (pparmenr):

Rory Breaker: “Sit down and stop acting like a mug. “ ?“ [Lock, Stock and
Two Smoking Barrels 1998].

MoskHa criocTepiraTu CpoIleHHS MPUTOJIOCHUX KitacTepiB: and — [an]; stop
acting — [stop ‘aktin] (6e3 wiTkoi Mexi). [IpUronocHi KiIacTepu peayKyrOThCs,
CJIOBA «3JIMBAIOTHCS B MOTOL MOBJICHHSI.

®doneTnyHl 0coOMMBOCTI KOKHI y (inmbmi «['pormi, kaptu, aBa CTBOJIM»
peaitizyrotbes uepes t-glottalisation, g-dropping, peaykmiro ciabkux Gopm, enisito
Ta 37MUTTA cmiB. Ll sSBUIA CTBOPIOIOTH BII3HABAHWM aKyCTUYHUN oOpa3
JIOHJIOHCBKOT'O MICBKOTO MOBJIEHHS Ta BUKOHYIOTh COLIOJIHTBICTHYHY (DYHKIIIIO
MapKyBaHHS KJIACOBOi, KpUMIHAJIbHOT i YpOAHICTUYHOI 1I€HTUYHOCTI MEPCOHAXIB.
doneTuka B AaHOMY (UIbMI € HE CTHIII3AIIEI0, a TTOBHOI[IHHUM I1HCTPYMEHTOM
XapaKTepOTBOPECHHSI.

[TpoBeBim nocaixkeHHs 6azoBane Ha dibMax pexxucepa ['as Piui « Benukuit
Kyl Ta «I"poli, KapTu, IBa CTBOJIW» Ta pO310paBILIM Psijl IEKCUYHUX, TPaMaTHYHUX
Ta (POHETUYHUX OCOOJIMBOCTEH MIaJIEKTy KOKHI, MOXHa JIMTH 10 BUCHOBKY, IO
KOKH1 y ¢pinbmax ["as Pivi He 11e nuine neBHa crienudika BUMOBU aKTOPIB 3aJIs1 POJIL,
a TOTYXXHUH COI[IOJIIHTBICTUYHUN IHCTPYMEHT Jid MOOYyI0BU 00pas3iB rOJIOBHUX
repoiB 1 mepeaadi atMochepu TOro OTOUCHHSI, B IKOMY BOHU 3HAXOISTHCH.

JlexcuuHi 0COOIUBOCTI KOKHI MPOSBIIAIOTHCS Y CUCTEMHOMY BHUKOPHCTaHHI
HEHOPMATHUBHOI, MPOCTOPIYHOI T4 KPUMIHATILHO MapKOBAHOI JIEGKCHKH, 5IKa BUKOHY€
byHKIii TOMIHYBaHHS, 3aJsIKyBaHHS, JeTyMaHi3allii ajapecata Ta TPyHoBOi
iaeHTudikarii. Jlaiika i IHBEKTUBH MOKa3yIOTh KJIACOBY HAJIEKHOCTD Ta MOJOXKEHHS

reposi y BHYTPILIHINA KpUMIHAJIbHIN 1€papXii.
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['pamaTnuHi 0COOIMBOCTI KOKHI MOKHA CIIOCTEpIraTH 4epe3 CIPOIICHHS
CUHTAaKCUYHUX CTPYKTYP, PEAYKIIIi JOMOMIKHUX JI1€CIIB, aKTHBHOMY BUKOPHUCTAaHHI1
SINCHUCY, CKOpoueHUX (GopM MalOyTHROTO HYacy Ta MiHIMI3aIili TpaMaTUYHOI
BBiwmMBOCTI. Ili Bci mepepaxoBaHi NPUHOMH € XapaKTEPHUMHU SIBUIAMH IS
KPUMIHAJIBLHOTO Ta POOITHUYOIO JAUCKYpCY. I'paMarrika KOKHI B IIbOMY KOHTEKCTI
BUCTYIIa€ MapKEepPOM «HH3BKOD» (OPMAIBHOCTI Ta JUCTAHI[IIOBAaHHSI BiJ
CTaHJapTHOT OPUTAHCHKOI MOBHOT HOPMH JI0 «HHU3BKOT'0» BapiaHTy aHTJIIMCHKOI.

3a momomMoror (OHETHMYHUX OCOOJMBOCTEH aKTOpW HailsiICKpaBilie
nepeatoTh MOXO/KEHHSI CBOIX I'E€POiB 1 BJIACTUBI IM PUCH MOBEAIHKH, BIJIIIOBIIOHO
70 TOTO, 3 SKOro BOHU oTodueHHs. Taki sBumia, sik t-glottalisation, g-dropping,
penykuist ciabkux ¢dopm, emi3is Ta 3JIUTTA CJiB, (OpMYIOTh BIi3HABAaHUM
aKyCTUYHUI 00pa3 repos 3 mpoMucioBoro pailony CxigHoro Jlonnona. ®onerunka
KOKHI1 He JHIIe 1IeHTU(]iKye reorpadiuHe MOXoHKEHHS MePCOHAXIB, a U MIJCUITIOE
iXHI{ COILIaNIbHUM CTATYC, )KOPCTKICTh T4 MPUHAJIECKHICTh JO KPUMIHAIBHOIO CBITY,
MPOTUCTABIIAIOYH 1X HOCIsIM cTaHAapTHOI BUMOBH (Received Pronunciation).

TakuM 4MHOM, JIEKCHYHI, TpaMaTU4Hl Ta (POHETHYHI OCOOIMBOCTI KOKHI B
KiHO ['ast P14l BUKOHYIOTH (DYHKIIIIO 1HJIEKCAllli KIaCOBOi Ta MICBKOI 1IEHTHYHOCTI,
MEPETBOPIOIOYM MOBY Ha KIIIOYOBUH I1HCTPYMEHT XapakTepoTBOpeHHs. KokHi
perpe3eHTy€e HE JIUIIE COIlaJibHE MOXO/KEHHS MEPCOHAXIB, ajie ¥ MEBHUM THII
CBITOTJISIly — AarpeCMBHUM, TNparMaTUYHUM, lepapxiyHuii, chHOpMOBaHUIA
ypOaHICTUYHUM KpUMiHAJIBHUM cepenoBuiieM Jlongona. Came uepe3 MOBY
CTBOPIOETHCSI ABTEHTHYHHI 00pa3 MicTa SK COLIAJIBHOIO MPOCTOPY KOH(IIIKTY,
BJIAJM Ta BIDKUBAHHS.

Cnuparouuch Ha TPOBEACHE HAMHU JIOCTI/DKEHHS, MOKHA MiJATBEPAUTH
Teopiro, Mo KOkHI y (inbmax ['as Piul BUKOHYE poiib HE MPOCTO PETiOHAIBHOTO
JAJeKTy, a € CEMIOTUYHHUM MapKepOM COIlIabHOI MOJOKEHHS, KU BH3HAYAE

B3a€EMHUHU MK MIEPCOHAXKAMU Ta JIEMOHCTPYE iX COLIAIIbHUM CTATyC 1 HOXO/I>KEHHS.
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2.2 Anaui3 giajsexkty bpymwmi sik 3aco0y nmodya1oBu XapusMaTH4HOro 06pa3y Ha

npukiaai cepiany «l'ocTpi kapTy3m»

“Peaky Blinders* (B ykpaincekomy mepeknamai «l'octpi kapty3u») (2013-
2022) — OpuTaHChKHI KpUMiHAIBHO-paMaTHIHUH Tenecepian Big CriBena Haiira.
B cepiani ommcyrotbes noxii B bipmiaremi B 1920-Ti poku. B 1eHTpi CrOKETy
3HaxoauThcs poauna Shelby (Illen0i) i 1i cTaHOBIIGHHS, SIK CHJILHOI Ta BIUIMBOBOI
poaunu Ha yoii 3 Tomwmi Llen6i (Kimmian Mepddi) micns [epiroi cBiTOBOT BiiiHU.

«'ocTpl KapTy3m» — 1€ ICTOpisl MPO CIM'IO IUTaH, SKa YTBOPUJIA CBOE
OannuTchbke yrpynyBaHHs. OJlHa 3 BepCiid TOBOPUTH, 1110 ['0cTpl KapTy3u OTpUMaIIH
CBOIO Ha3BY Yepe3 BIIMTI B iXHI TOJOBHI yOOpH J1€3a, sIK1 3aMIHSIIN XOJIOAHY 30pOoro.
3a 1HIIOI BEPCIEI0, WICHW YIpyNMyBaHHS OJSTalUCAd Y MaHYECTEPChKOMY CTHIIL,
OJTHUM 3 €JIEMEHTIB SIKOTo OyB KapTy3, 3aBYKEHHI KO3UPOK SKOTO ¥ CTBOPIOBAB
BUJIUMICTh roctporo je3a. Cepiajl 3acHOBaHMI Ha peanbHUX MoAlsIX. OCHOBHA
JUATBHICTh yIpynyBaHHS Oa3yBajlacsi Ha HE3aKOHHIA JISJIbHOCTI, 30KpeMa
OyKkMeKepcTo, KOHTpabaH a Ta OpraHi3oBaHa 3JI0YMHHICTE [["ocTpi KapTy3H].

Unenn OaHau, 3aXOIJICHI KyJIbTOM HACTYIHUIITBA, MPArHyldd 3axXHINaTd
1HTEepecu cBOe€l ciM'i. ['0J0BOIO 00MpaBcst TOHM, XTO Ha AYMKY CIM'I, mpuUHIC OU
HaWOUIBIITY BUTOY JIJIs KJIaHy. 3a CJIOBaMU 1ICTOPHKIB, ['OCTpi KapTy3u Ta AesK1 1HIII
Oannu He OyJlM CXOXKUMH Ha 3BUYAMHHX 030pOEHUX TOJOBOPI3IB — Yy HUX Oyia
0coOJIMBa MaHepa OJIAry, CBIM KOJEKC YeCTI Ta MOBEAIHKH.

CriBen HaiiT onucyBaB 1cTOpPit0 CTBOPEHHS cepialy Tak: «3a OCHOBY cepiary
B3SIT1 peajibHI MO/AI1, 1110 BiI0yBaMcs B nepiiiid mojaoBuHi 20 ctomiTra. Moi 6aThku,
0Cco0JIMBO Miil 0aTbKO, YaCTO 3rajlyBaB Ti yacH, Koiu oMy Oyio 10 pokiB. Bonu
noOpe onsranucs, Oynu Garari, iX OosuiMcs 1 OBa)Kajiu Ha pailoH1, 1 BOHU Oynn
OoanauTamMu! Y meBHOMY CeHCl s xouy, 100 «l'ocTpi kapTy3u» OyJIM CBOTO POy
MOTJISIIOM Ha CBIT ounMa 10-piyHOi AUTUHMU, SIKUN 0AYWTh, IO JOIU PO3YMHIIII, 1
CUJIBHIIII, 1 rapHirTi. | B3araji, Bech CBIT BeJUKUH 1 cTpamntauid» [["ocTpi kapTys3Hu].

Peanbni ['ocTpi kapTy3u Oyiau 6aHa0r0 Mosioaux Jirojei. Jlopocii ocoOuHu

YOJIOBIYOT CTATI MPOCTO HE JIOKUBAIH JI0 TOBAKHUX JIT, TOMY MPOTATOM KUIBKOX
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JECATHIIITh YNPaBIiHHS OaHAOI0 3aBXKIW BHUSBISJIOCA B pyKax 3yXBajoi 1
BITUalAYIIIHOT MOJIO/I1, TOTOBOI MPAKTUYHO Ha Bce. Lle 4acTo moB's3y10Th 3 TUM, 1110
OUIBIIICTh 3 HUX Oynau OMM3bKMMHU a00 NaJe€KUMH POJUYAMH, Kl TOPOIO CTOSUIH
OJIVH 3a OJHOTO. Y cepiajil OIMUCYETHCS 1CTOPIS PIIHUX OpaTiB, SIK1 KEPYBaIH BCIEIO
poauHoto. ['ooBOIO OYB cepeTHii 3a BIKOM Opart, 110 BIAPI3HIBCA MYIPICTIO B CyMi
3 XUTPICTIO, 1 NPOAYMYBAB KOKEH MalOyTHIN KPOK «CIMEHHOr0 O13HECY».

Cepian «loctpt kapty3mw» Binm BBC wmurteBO cTaB 0Oe33amepeyHum
KyJbTypHUM  (EHOMEHOM 3aBASKH  3aXOIUIMBOMY  CIOKETY, 1CTOpUYHIN
JIOCTOBIPHOCTI Ta HE3a0yTHIM akTOpPChKiil MaiicTepHocTi. 1100 30epertu icTopuuHy
TOYHICTh Ta TMepeAaTu atMocepy TOro Uacy, AaKTOPCHKUN CKJIaa MaB
JOTPUMYBATUCA CEPHO3HUX MPABUII 1] 4ac 3MOMOK. | HAMroMOBHIMIKM 13 HUX OYJI0
omnaHyBaHHsI O1pMIHT€MCBKOTO AianeKTy (OpyMmi).

OnHuM 13 HaWBaXKIMBIMIUX acnekTiB cepiany «[octpi kapty3m» Oyna
ABTEHTUYHICTh MICLS JI1i, 30KpeMa aKTOpU MaJId OMAHyBaTH JiaJeKT OpymMi, 100
MOBa 3ByYajla IPUPOJHBO 1 TUIIOBO I TOrO 4Yacy, 10 OyJio BUpIIIAJIBHUM IS
peaniaMmy cepiany. Jliasekr OpymMi, KOpiHHMA y bipMiHremMi, BIJOMHI CBO€IO
CKJIQJHICTIO, 1 1Or0 BIATBOPEHHS Y LIOY CTAHOBWJIO YHIKAJIbHUIM BUKIHK. Pexucep
cepianty CriBen Haiit, cam € ypomxeHniieMm bipMmiHnrema, HaroJocuB Ha CKJIQIHOCTI
JaJIeKTy, 3asBUBLIM, 10 0araTo MPOAKOCEPCHKUX KOMIIAHIN YHHKAIOTh 3HOMOK Y
MICTI yepe3 Horo mHrBicTHYHI ToHKOoMI [Sachdeva 2022].

[I[o6 akTOpchkui CKJaj BIANOBIAaB 3aBJaHHIO, aKTOPH, Taki sk Kimmian
Mepi, axuit rpaB Tommi Llen61, mpodnum cneniaabHy TiArOTOBKY. Mepdi TicCHO
criBrnpaitoBa 3 Haiitom, mo6 yJoCcKoHaAIIOBAaTH akileHT, a ['enen Makkpopi, ska
rpana [lommi ['peit, HaBITH BUBUYana Bifeo3anucu 3 0331 OcOOpHOM, 11100 ONaHyBaTH
akneHtT. J{nsa geskux, sk-ot Eneonopa TomiaiHCOH, HEBIaya 3 aKIICHTOM O3Hayaja
BTpaTy poJi, JIEMOHCTPYIOUM, HACKUIBKM BKJIUBUM OyJIO 1€ TPaBUJIO IS
aBTEHTHYHOCTI mocTanoBku [Adams 2025].

Axtop Kimmian Mepdi moainuBcs TUM, SIK BiH ONTaHYBaB J1aJIEKT OpyMMI JIs
cBo€i rosioBHO1 poii Tommi [len6i y «I"octpux kapTy3ax». AKTOp 313HaBCS, 10 BiH

poBOUB yac pa3oMm i3 Crisenom Haittom 1 xonus no ["appicon maOy B bipminremi
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31 cBOiMU «OpymMmi» ToBapuiiamu. Bin Tam mpocto nuB ['iHHecc (BcecBITHBO
B1JIOMHH 1pJIaHICBKUM OpEeH/T ITMBa) 1 BOHU CITIBAJIM MICHI, TUIIOBI1 g bipMinremy 1
PO3MOBIiIaIM OJAUH OJTHOMY BCLISIKI 1CTOpIi, a BIH 3aIMCyBaB 1€ BCE HA CBiii aii(oH 1
MOTIM MPHUXOJIUB 3 IIUMHU 3allUCaMU J0 JOMY 1 BUKOPUCTYBaB iX, I00 cripoOyBaTH
BIJICNIIIKYBaTH akieHTH. Takox Mepdi ckasza, 1m0 BiH noTiM TenedonyBaB Haity
Ta 3aJIMILIaB HOMY TOJI0COBI MOBIAOMIICHHS 31 CBOIM aKI[EHTOM, 11100 TON NEpeBipUB
HACKIJIbKY BiH OJIM3BKHUI 10 TOro, 1m0 Tpeda [Sachdeva 2022].

He Bci Oynu MOBHICTIO TEpeKOHaH1 B 3ycHuisix Mepgi Ta HOTro KoJer mo
siiomkax. ['azera The Guardian Ha3Bama akieHTH «CyMHIBHUMU». Jkeimc
Heniarmoyn i3 The Spectator namucas: «Jleski (akTopu) 3BydYaTh SIK CYMIII
JIBEpPNYJIbCHKOTO Ta TUIOBOIO MIBHIYHOTO AKIIEHTIBY». YpO/KeHKa bipMiHrema
Jlopen O'Peiini 3 Vice Takox CTBEpKyBaJia, 1110 aKI[EHTH B cepiaji 3Bydarh OlIblie
K CKY3bKHi, HDK SIK OpyMMIMCBhKHUIA, aJie Taka MOBTOPIOBaHA KPUTHUKA B OCHOBHOMY
HE BpPaxoBYy€ TOTo, 4oro Hamarascs pocsarti CtiseH Haiit. Bin noknagHo onwucas,
SK TIEBHI MEPCOHAX1 BBOJATH CIIAM THIIMX JI1aJIEKTIB 3aJIE’KHO Bij[ TOTO, JIe BOHU
MPOBEJIU Yac, HABOJAUU MpuUKIIaa KokH1 butm KimOepa Ta ciaiau JiBepHyibChbKOro
nianekry titku [omm [Adams 2025].

AJie He BC1 HETaTUBHO CTaBJISITHCA JI0 aKIEHTIB y cepiaii «I'ocTpi KapTy3m».
Jlroci Tayncenn 3 BBC, me onna Memkanka bipmiHrema, Hamucana mpo CBOE
nosiermeHHs: «Komu Kimmian Mepdi BiAMOBUBCS BiJl CBOT'O M'SIKOTO 1pJIaHAChKOTO
aKLIEHTy Ha KOPUCTb CTpUMaHOro Opymmiiicekoro akieHTy Tomwmi Ilen6i, BiH
IPOJAEMOHCTPYBaB, IO el aKIEHT MOXe OyTH CepiHO3HUM, TOHKUM 1 BIACTUBUM
JIFOISIM 3 TOCTpUM po3ymom» [Adams 2025].

Sk MU JoCHIAMIM 1e paHile, T1aJIeKT OpyMMI TaKoXX Mae€ psijl JEKCUYHHX,
rpaMaTUYHUX Ta POHETHUYHUX OCOOJMBOCTEH, K1 € XapaKTEePHUMHU CaMe JJIS ITbOTO
JIAJICKTYy.

VYV cueni, ne ponuna Illen6i 3’siBiseTbcsi B mabi ['appicoH, MOBIICHHS
TOJIOBHUX Ie€pOiB HE OPIEHTOBAHE HA «UY’KOTO CIyXada», 1 MU Y IXHiil MOBI MOXEMO
3aiKCyBaTH JEKCUKY, sIKa € TUIIOBOIO ISl LIbOTO PETI0HY, & HE MPOCTO CTUIII30BaHa

KpUMIHAJIbHA PUTOPHUKA.
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Hianor:

Arthur Shelby: “Where’s Danny Whizz-Bang? | told him to keep his head
down.

Polly Gray: “That boy never listens. Your mom’s worried sick. Always has
been.

Arthur Shelby: “He’s not a kid anymore, Pol*“ ?* [Peaky Blinders].

CnoBo mom (Mama) — OJHE 13 HalXapaKTEPHIIINX JEKCUYHUX 1HIUKATOPIB
OpyMMi, iK€ PETyIsIpHO (PIKCYETHCS B MOBCSKICHHIM MOBI1 KHTENIB bipMiHremy 1
comiomareictnyaux ormucax Midlands English. Imioma “keep your head down “ (ue
BHUCOBYBalics) BiJoOpaka€ I[IHHICTh HEMOMITHOCTI SIK COINaJIbHOI CTparterii
pOOITHAYOTO MiCTa 3 BUCOKMM PIBHEM HAaCUJIBCTBA Ta MOMILEHCHKOro TUCKY. Llinb
BUKOPHUCTAHHS II1€1 JICKCUKH JIOKQJII3yBaTH 1 MOKa3aTH, IO i BiIOyBalOThCS B
bipminremi, moOy1yBaTH BHYTPIIIHIO KOMYHIKAI(IIO 0€3 MOSCHEHbD.

[Ile oMM npUKIIaAOM € clieHa cBapku Mixk Opatamu Lllen0i. JIekcuka qoBosti
mpocTa, 6€3 HaaAMIPHOI JalKK — B YOMY 1 IIOJISITa€ TOJIOBHA BIIMIHHICTD BiJ] KOKHI.

Hiasor:

John Shelby: “You think you know everything. “

Arthur Shelby: “I know enough. And | know trouble when I see it.

John Shelby: “You always were like this. “ [Peaky Blinders].

Y opymmi auckypcei trouble (mpobGnema\nebesneka) — Iie yHiBepCcaabHE
CJIOBO-KOHTEHHEP, SIKE OXOIUIIOE: KpPUMIHAIbHI KOH(IIIKTH, MOMILII0, BHYTPILIHI
po30ipku. Ile mpukian JsekcuyHoi ekoHomii, TunoBoi st Midlands: oxgHe cioBo
3aMIHIOE CKJIQJIHY Ki1acudikaiiiro moaiil. Takox 10 TUMOBOT JIESKCUKH OpyMMI MOKHA
BigHecTH KNOw enough (3Haro 1ocTaTtHbo), always were (3aBxau TakuM 0yB). Know
enough mposiBisie mparMaTHYHUIA MiHiMaii3M, a always were e mooyToBa OIiHKa
xapakTepy. OYHKITEIO ITUX BUPA31B € CIPOCTUTH CKJIAJHY COIIAIbHY PEAIbHICTH Ta
Ta MiAKPECIUTH JTOCBI, SIK PKEPETIO aBTOPUTETY.

VY cueni, e TomMi 1ae BKa3iBKU CBOEMY CTapiioMy OpaTy Ta MiJjeriuMm, BiH

HE BUKOPHUCTOBYE SICKPABOl JIAWKH, 10 3HOB TAaKW BIAPI3HAE J1AJIEKT OpyMMI BiJ
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KOKHI, Ji¢ HCHOPMAaTHBHA JEKCUKA € THUIIOBUM IHCTPYMEHTOM IS MPOSBY THUCKY 1
JIEMOHCTpAIIii CBOTO MOJIOKEHHS.

Hianor (¢pparmenr):

Tommy Shelby: “There’s work to be done. It Il be done today. No arguments.

Arthur Shelby: “Right. “ [Peaky Blinders].

CnoBo Wwork (cmpaBa) y OipMIiHT€MCHKOMY KPHUMIHAIBHOMY JIHCKYpCi €
CTIMKUM €B(pEeMI3MOM, SKHH TPUXOBYE HE3aKOHH1 M1i. BiJCYyTHICTH €MOIIIMHO
3a0apBIIEHUX CIIIB CTBOPIOE €(DEKT XOJIOAHO1 BIIAIH, 110 € XapaKTEPHUM JIJIsl OpyMMmi-
pernpezenTanii Tommi. TakumM YWHOM 3a JOMOMOIOIO IIi€l JIGKCUKHM MO>KHA
CIIOCTEpIraTH JIETITUMAIlI0 HAaCWJIbCTBA Ta MOOYAOBY XapU3MAaTHYHOIO 0OOpazy
X0JI0THOKpOBHOTO Jiinepa [Green 2008].

[Ile my>xe moka3oBoro € po3moBa Ilomm 3 TomMi K 3 TIJIEMIHHUKOM, a HE
BaTaXKKOM.

Hiajor (¢pparmenr):

Polly Gray: “You don'’t listen, Tom. You never did. This family’s been through
enough.

Tommy Shelby: “ I know. “ [Peaky Blinders].

dpasza been through enough (Bxe MOCHTH HATEPHIIUCS) € THIIOBOKO IS
pobiTHuyoro Midlands-auckypcy Ta maianekTy OpyMmMi: BOHa areiioe HE J0
1HJIMB1AyaJIbHOTO JOCBiAY, a 10 KOJSKTHUBHOI 1CTOPIi BTpAT.

Jlexcuka nianekty Opymmi y cepiani «['ocTpi kKapTy3u» XapaKTepHU3y€eThCs HE
CK30THYHICTIO, a CTAaOLIBHICTIO JIOKAJIbHUX JIGKCHUYHUX BHOOpPIB: mom, work,
trouble, our own, keep your head down. Came dYepe3 mi JIEKCHYHI OJMHHII
dbopmyeThesi 00pa3 bipmiHrema sK 3aMKHEHOTO POOITHUYOTO MicTa, JI€ MOBa
BUKOHY€ (DYHKITIIO COIIAIbHOTO KOHTPOJTIO, @ Xapu3Ma IPYHTYEThCS HA CTPUMAHOCTI
it mparmaTtu3Mmi, a He Ha excrpecii [Battistella 2005].

Takox BapTO NPUAUIMTA yBary 1 po3iOpaTd IpamMaTHyHi OCOOJUBOCTI
nianekty opymmi. OmHi€ro 13 ciieH € po3moBa y madi ['appicon. Mosers niepenae
1H(pOopMaIliro mBUIKO, 0e3 3aliBOi (POPMaTBHOCTI.

Hiasgor (pparmenr):
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Arthur Shelby: “Where’s Danny Whizz-Bang? Told him to keep his head
down. Told him not to draw attention. “ [Peaky Blinders].

Y 1BOX PEUYCHHSAX BIJICYTHIN MiAMET, X04a CEMAaHTUYHO BiH OYEBHUIHUMU.
[le npukiang HapaTUBHOTO EJINCUCY, XapaKTEpHOTO JUisi OpyMMi Ta 1HIIMX
Midlands-BapianTiB, Ji¢ ONMyIIEHHS iMETa CUTHATI3Y€: OJIM3bKICTh Mi’K MOBI[SIMH,
BIJICYTHICTh MOTpPeOM B YTOUHEHHI areHTa, OpPIEHTAIlI0 Ha pe3ylbTaT, a He Ha
dbopmy.

VY cneni ae [losuti o1iHIOE TOBEIIHKY POJINYiB, alleIIOI0YN HE 10 KOHKPETHOT
1oJii, a 10 IXHbO1 YCTAJIEHOI HATYPH, MOKHA CIIOCTEPIraTH PeIyKUII0 NepPEeKTHUX
KOHCTPYKIIHA. Y OpyMMi CIOCTEpIraeTbcs 3MIMICHHS (POKYCYy 3 TpaMaTHYHOT
NOBHOTH Ha TMparMaTU4Hy 3aBeplIeHICTh. [lepdekTHi KOHCTPYyKLIi YacTo
PEAYKYIOTHCS IO MiHIMaJIbHOI (hopmu.

Hianaor (pparmenr):

Polly Gray: “That boy never listens. Always has been. Always will be.*
[Peaky Blinders].

dpa3za always has been e peaykoBanoro dpopmoro Bix “He has always been
like that.“. Tyt wmoxnHa crnocrepiraTh ONyIICHHs Tmiamera he, omyIieHHs
npeaukaTuBHOTO gonoBHeHHs like that. I{e Tumosa Midlands-enintnyna nepdexTHa
KOHCTPYKIIs, fiIKa QYHKIIOHYE SIK OLIIHHA (POpMYJIa, a HE K OIUC Yacy.

VY cueni ge ToMm1 rOBOPUTH PO POJIUHY SIK MPO COIIAIbHY OJTUHUITI0, MOKHA
MOMITUTH BUKOPUCTAHHS KOJICKTUBHUX IMEHHUKIB 1 MHOKHHHOIO TIPUCYIKa. Xoua
MHO>XHHHE y3T0JDKEHHS 3 KOJICKTUBHUMH IMEHHUKAMHU JTOITYCKAETHCS CTAHIaPTHOIO
anrmiicekoro, y Midlands English Bono mominye, 60 BimoOpakae coliajibHe
Oa4yeHHS KOJIGKTUBY K cyKymHOCTI inauBiniB [Cheshire 1993, c.41].

Hiajor (¢pparmenr):

Tommy Shelby: “My family are respectable. They mind their business. “
[Peaky Blinders].

Imennuk family y3romkyeTbes 3 are, a maii 3aMiHIOETbCs 3aiiMeHHHKOM they,

10 TPaMaTUYHO 3aKPIILTIOE MHOKUHHY 1HTepIipeTanito. L{e He cTuinictuunuii BUOip,
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a BimoOpakeHHs POOITHMYOTO KOJEKTHBI3MY, XapakTepHoro s bipminrema
noyarky XX CT.

B iHmIi# cieHi MOXKHA CIIOCTEpiraTH BHKOPUCTAHHS y3arajJbHeHoro do i
BIJICYTHICTh KOHKPETHOTO 00’ekTa. Y Opymmi JaiecinoBo 0O 4acTo BHCTyMae SK
rpaMaTUYHUN KOHTEHHED, SIKUM JI03BOJISIE YHUKATH JeTaji3alii Jii.

Hianor (¢pparmenr):

Tommy Shelby: “I do what needs doing. Same as always. “ [Peaky Blinders].

Po36uparoun koHCTpyKIIito What needs doing mo>kHa BiIMITUTH, 10 TYT OyI1a
BUKOpHUCTaHa MacuBHa (opMa rpaMaTUKH, BIACYTHIM KOHKPETHUI areHT Ta 00’ €KT.
TakuM 4YMHOM I1e J03BOJISE 3HIATH 3 ce0e EPCOHANBHY BIIOBIIATBHICTD 1 TOJAKTH
camy IO SIK HEMUHYYICTh. 3@ JOIOMOTOI0 IpaMaTUKU BiIOYBa€eThCs eBpemizaris
HACUJIBCTBA 1 (hOpMYBaHHS 00pa3y Jiijiepa-paKkTHKA.

Jly’)ke TUIIOBUM 1 XapakTEpPHUM SIBUIIEM JUIsSl JI1aJIEKTy OpyMMi TakoX €
OJIHOCJIIBHI BIJNOBIAl SIK MOBHI rpamMaTW4Hi oauHMII. J[ns Opymmi XapakTepHa
MaKCUMaJlbHa KOMIIPECis BIAMOBII, KOJU OJHE CIOBO 3aMIHIOE TOBHE pPEUYCHHSI.
OpHuM 13 IpUKIAAIB € cieHa aianory Tommi Ta ApTypa, JIe YITKO IPOCTEKYEThCS
iepapxiuna B3aemois Mixk Humu [Cheshire 1993, ¢.41].

Hiajor (¢pparmenr):

Tommy Shelby: “I¢’ll be done today. No arguments. “

Arthur Shelby: “Right. Understood. “ [Peaky Blinders].

B nmaHomy Bumamky ciioBo right ¢yHKIIOHye SK TIOBHE PEUYCHHS, IO
CEMaHTUYHO BKJIIOYAE 3TOAY, MIPUIUHATTS HAKa3y 1 TOTOBHICTh JISITH.

Hiajor (¢pparmenr):

Polly Gray: “You never did listen. Not to anyone. “ [Peaky Blinders].

VY wiit cueni [Tomm mopikae Tomwmi. Past Simple BukopuctoByeTbes TyT
y3arajJbHEHO K XapakTepucTruka ocobuctocti. @opma never did He BIAHOCHTBCS 10
KOHKPETHOTO MHUHYJIOTO MOMEHTY, a (DYHKIIOHY€ SIK TpaMaTHUYHUN 1HCTPYMEHT
y3arajabHEHHS.

['pamaTuyHa cuctema Jiajiekty Opymmi y cepiami «loctpi kapTy3m»

XapaKTEPU3YETHCS BUCOKUM CTYIIEHEM EJIINTUYHOCTI, peayKIli Ta (PyHKIIOHAIBHOT



54

KoMmmpecii. SIk xapakTepHi pUCH MOKHA BIA3HAYUTHU OIYIICHHS MiAMETIB, PEIYKI IO
nepPeKTHIX KOHCTPYKIIil, MHO)KHHHE Y3TO/DKEHHS 3 KOJIEKTUBHUMHU IMEHHUKAMU
Ta y3arajdbHEHE BUKOPHCTAaHHS 0a30BHX I€CHTIB, IO BiIOOpaXarOTh POOITHUUMIA
ceitorysag bipmiHrema, Ae akieHT poOUThCS HE Ha TOYHICTh, a Ha CyTh Ti€l
iH(bopMmarlii, ska nepeaaerbes. Came yepes 1l TpaMaTUYH1 MEXaHi3MU (POPMYETHCS
o0pa3 CTPUMaHOro, MPAarMaTUYHOTO Ta XapU3MaTHYHOTO JijJepa, L0 Pi3KO
KOHTPACTYE 3 €KCIPECUBHOIO TPAMATHKOIO KOKHI.

Tak camo sk 1 JIEKCHUYHI Ta TpaMaTH4HI 0OCOOIUBOCTI, AlajieKT OpyMMmi Ma€ 1
pPSA IEBHUX XapaKTEPHUX JUISl LIbOTO A1aNeKTy (POHETHYHUX OcoOIMBOCTei. Takum
YUHOM, Y CIIeHI JIe ToMMi 3BepTaeThCsl 10 MIJJIETIINX, HOro 1HTOHAIlls piBHA, 0e3
E€MOIIMHUX MIKIB.

Hiamaor (pparmenr):

Tommy Shelby: “It’ll be done today. No arguments. We move tonight.
[Peaky Blinders].

Tyr MokHa crocTepiratd 3HIWKEHY iHTOHamiiHy ammutityny (flattened
intonation). ¥ BuMOBi OpyMMi 1ie peani3yeThCsi Yepe3 BiICYTHI pi3Ki BHCXiIHI abo
CHaJHl KOHTYpH, IHTOHALIs IUIOCKA, piBHA, «Baxka». “It’ll be done today*
BUMOBIII€ThCA 0€3 (iHaTBRHOTO IHTOHAIIHHOTO Tiaiomy. “NO arguments “ 3ByunThb
K TBepPKEHHs, a He monepempkenns [Ellis 1890, c. 123-124].

VY HactynHoMy (pparmeHTi ApTyp TOBOPHUTH IIBUIKO, O€3 YITKOT apTUKYJIAILI.
[le HEe THITOBO IS JIOHAOHCHKOI ropTaHHOCTI, 1ie iposiB Midlands-pexyxuii [Clark
2013].

Hiajor (¢pparmenr):

Arthur Shelby: “I told him not to draw attention. Told him twice already.
[Peaky Blinders].

Tyr MoxHa crmocrepirati Take sBuine, sk weak forms ta pemyxkiito
HEHAroJIONICHUX CJiB. BapTo 3BepHYyTH yBaru Ha BUMOBY HACTYMHHUX CHiB: tO [to],
him [1m], not to [nota], already [o: 'redi] (6e3 uitkoro [1]). BpymMMmi xapakTepusyeTbest
IHTEHCUBHOIO PEIYKIIIEI0 CIIY>KOOBUX CIIiB, ajie 0€3 pi3Koi TiIoTatizailii, SK y KOKHI

[Clark 2013].
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Homnmi peif roBOpUTh CHOKiHHO, age 3 eMOMiiiHOI Baroloo. Ii BUMOBa €
TUIIOBUM TIPUKJIAJIOM OpyMMi.

Hianor (¢pparmenr):

Polly Gray: “You don’t listen. You never did. Not to anyone.” [Peaky
Blinders].

Tyr MoOXHa TOMITHUTH UYITKY apTHKYJALII0 TOJOCHUX 1 3HIKEHY
TeMMOpaJbHICTh. J{Ji1 OpyMM1 XapakTepHl JOBIII, «IIHPII» TOJIOCHI 1 OUIBII
MOBITFHUN TEMIT TOPIBHAHO 3 KOKkHI. Hampukman: don’t — [dount] (moBruii
nudToHr), Nnever — [ neva] (BiakpuTui [€]).

Hianaor (pparmenr):

John Shelby: “You think you know everything. “

Arthur Shelby: “I know enough. ““ [Peaky Blinders].

VY 11poMy (pparMeHTi BapTO 3BEPHYTH yBarw Ha ckiagoBuii putM (Syllable-
timed tendencies). bpymmi mae wmenm Bupaxenwit Stress-timed rhythm, nix
Received Pronunciation. Takum 4MHOM CKJIaau OUTBIN PiBHI 3a TPHUBAIICTIO Ta
MEHIIIC KOHTPACTY MiJK HaroJIOIICHUMH i HeHaroiomenumMu. Know enough 3Byunthb
Maiike piIBHOMIPHO, 0€3 CHIIBHOTO akIeHTy Ha Know.

Hiajor (¢pparmenr):

Tommy Shelby: “We don’t need attention from the police. “ [Peaky Blinders].

Tyt BiacyTus t-glottalisation sik mapkep Opymwmi. Ha Biaminy Big kokHi: /t/
30epiraeThCs K albBEOJSIPHMIMA 1 BificyTHE cuctemHue [?]. Hampukian, attention —
[o'tenfon], He [0 ?enfon].

doHeTnyH1 0COONMBOCTI JiajekTy Opymmi B cepiani «locTpi KapTy3m»
peani3yloThCsl yepe3 3HMKEHY IHTOHALIMHY aMIUTITyly, PIBHHM pPUTM, aKTHUBHY
PEAYKIIII0O HEHAroJIONMICHUX EJEMEHTIB 1 BIJICYTHICTh SICKPaBUX JIOHIOHCHKHX
MapkepiB Ha KmTaint t-glottalisation. I{s dboneTnka cTBOproe 06pa3 cTpUMaHOTO,
«B@XKOT0» MOBJIEHHS, L0 MIJACHIIOE XapU3MaTUYHUN e(eKT MepcoHaxiB 1
BiJIoOpaXkae poOITHUYY 1IeHTUYHICTh bipminrema. Ha BimMiHy BiJ KOkHI, Brummie
3BYYHMTh MEHIIl arpeCUBHO, ajie OUIBI 3arpo3/IMBO CaMe€ Yepe3 CMOKIA 1 KOHTPOJb

[Myers K].
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3riHO MPOBEACHOTO AOCTIIKEHHS Ha MaTepianax cepiany «['ocTpi kapTy3n»,
MOXHa JIATH BHCHOBKY, IO JiajieKT OpyMMI BUKOHY€ B HapaTHBI HE JIHIIIC
ineHTudikaiiiiny, ane W CKJIagHy CTWIICTUYHY Ta COIIIOJIHTBICTHUHY (PYHKIIIIO.
bpymmi Oyi0 BUKOpHCTaHO, SIK CHUCTEMHUM 1HCTPYMEHT 1 MOTY>KHMM 3aci0 s
o0y 10BH 00pa3iB TOJOBHUX I'epoiB 1 30KpeMa 00pa3y Xapu3MaTHYHOTO BaTaKKa —
Tomaca [llen0i.

bepyun 10 yBarum JekcH4yHI OCOOJMBOCTI OpymMMi, BapTO BiJI3HAYUTH
BUKOPHCTaHHA OOMEXEHOr0 KOJa PErioHalbHUX Ta MPOCTOPIYHUX OJUHUII,
30KpeMa JIOKaJIbHI Ha3BH, JAHIMBI Ta HaMIBOOCIIEHHI €JIEMEHTH, & TAKOX JIEKCEMY
fook stk perioHanbHy Bapiarito ctangaptHoro fuck. Ha BigmiHy Bix KOKHi, rpy0icTh,
AKa MepeaEThCS Yepe3 MOBY I'epoiB, HE HAATO EMOIIIHOIO, a O1IbII BPIBHOBAKEHA
Ta (YHKIIOHYE SK IHCTPYMEHT KOHTPOJIIO Ta JEMOHCTpAIli COIIaJbHOI CHIIU.
HenopMmaTiBHa JIEKCHKa, JIAWIUBI CJI0BA MAPKYIOTh PUHAJIEKHICTh IEPCOHAXKIB J0
poOiTHHyoro kimacy bipminrema Ta (QOpMyIOTh aBTEHTUYHHM KpPUMIHAJIBHUN
JTUCKYPC MK IIEBHUM OOMEKEHUM KOJIOM yIpyITyBaHHS.

['pamMatyHl  0COOJMBOCTI OpyMMI MpOSBISAIOTBCA 4Y€pe3  CHPOLIECHI
CUHTaKCUYH1 KOHCTPYKII1i, €JIICHUC, BIICYTHICTh JOMOMIXHUX JII€CIIB y MUTATBHUX
1 3anepeyHnx (opmax, a TaKoXX BaplaTUBHICTh y3roJpKeHHA. [IpucCyTHICTH mHX
IrpaMaTUYHUX OCOOJMBOCTEH Yy MOBJIEHHI a0COJIIOTHO HISIK HE BIUIMBAE Ha
KOMYHIKaTUBHY 3p0O3yMIIICTh, ajlie pOOJIATh MOBY OLIBII MPSMOIO, PIIy40r0. TomMMi
[ITen6G1 BUKOPHCTOBYE Yy CBOEMY MOBJICHHI MIHIMAJIbHY KIJIbKICTh IpaMaTHYHHX
KOHCTPYKIIIH, HOTO PEIUTiKUA TO0CTaTHHO MIHIMAJIICTUYHI 3@ CBO€IO CTPYKTYyporo. Lle
3aKPITUTIOE HOTO 00pa3 sIK PIIIyyoro Ta X0JIOAHOKPOBHOTO Jijepa.

Ha ¢onetrnunomy piBHi Opymmi B cepiani «locTtpi  KapTy3m»
peNpe3eHTY€EThCS Yepe3 3HIKEHY 1IHTOHALIMHY aMILTITYy, BIAHOCHO PIBHUM pUTM
MOBJICHHSI, aKTUBHY PEIYKIIIF0 HEHAroJIOomeHnX (opM 1 BIJICYTHICTh XapaKTEPHUX
JUISL KOKHI (DOHETHYHMX MapKepiB, TaKUX SK CHUCTEMHa TOpTaHHAa 3MHUYKA.
BuxopucrtanHi piBHOT, BaXXKKOT 1HTOHAIIT PopMye BIIMIHHUN ayAianbHUN 00pas, 1e
3arpo3a TMPOSIBISIETECA HE 4Yepe3 MiABHUINEHHS ToJIOCYy, KPUK, a 4epe3 XOJIOJAHUN

CHOKIH 1 TaKy K TUXY 1 «pIBHY» IHTOHAIIIO.
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JlocniauBIM BCl acTeKTH JiaJIeKTy OpyMMi 1 POBEBLIN JOCIIIKEHHS HOTO
JIEKCUYHUX, TPAMaTUYHUX, (POHETUYHUX OCOOJUBOCTEH, MOXKHA JIIATA BHUCHOBKY,
mo aianekT Opymmi B cepiami «l'ocTpi KapTy3w» BHKOHYE COIIOJIHTBICTUYHY
GyHKIIO 1HAEKcallli KJIacoBOi Ta perioHajabHOl 1JIEHTUYHOCTI, 1 € OJHUM 13
IHCTPYMEHTIB ISl TO0OYy/I0BH 00pasiB roioBHUX TepoiB. bpymmi y «loctpux
KapTy3ax» HE 3BOJWUTHCS JIMIIE JO AKICHTY, SKMM PO3MOBIISIB POOITHHYMN KJIac
Cximgnoro JIoH10Ha, a € OJTHUM 13 THCTPYMEHTIB, 32 JIONIOMOTOIO SIKOTO MEePeIaloThCs
CHpaB>KHI HaMIpU TOJOBHUX I'epOiB, MOKA3YETHCS X MICIE Y BHYTPIIIHHOTPYIOBIi
1epapxii, NpOSIBIIAETHCA BJIaJia 1 AEMOHCTPYETHCS 3arpo3a.

Takum unHOM, y cepiani «['ocTpl KapTy3u» AiaJieKT OpyMMI CTaB HE JIUIIE
MapKepo, JAEMOHCTPYIOUHM TOXO/HKCHHS 1 CEpPEOBHUIIE, B SIKOMY 3HAXOAATHCA
rOJIOBHI Tepoi, ajie 3aco00M (HOpMYBaHHS XapU3MAaTUUYHOTO 00pa3y KpUMiHAIBHOTO
BaTakxka. Ha BiAMIHY BiJ KOKHI, SIKMIl y OpUTaHChKOMY KiHeMarorpadi 4acrto
aCOIlIIOEThCS 3 BIJKPUTOIO BEpOATBHOIO arpeci€lo Ta E€KCIPECHUBHICTIO, J1aJICKT
OpyMMi penpe3eHTy€ IHIIWM THI COIiabHOI CUJIM — CTPUMaHY, pallloHaJbHY Ta
IICUXOJIOTIYHO 3arpo3JIuBY, LIO CYTTEBO 30aradyye MajiTpy COLIOJIHTBICTHYHUX

o0pa3iB y Cy4acCHOMY OpUTaHCHKOMY ay/110B13yaJIbHOMY JHUCKYPCI.
2.3 IlopiBHSIHHSI COLIOJIIHTBICTUYHOT0 HABAHTAKEHHSI KOKHi Ta Opymmi

[TopiBHSHIOIOYM COILIIOJIHTBICTUYHE HABAHTAXKCHHS JI1QJIEKTIB KOKHI Ta
OpyMMi y OpuTaHChKOMY KiHEMaTorpadi Mo>kHa BUSBUTH SIK CIIJIBHI, TaK 1 BIAMIHHI
GbyHKUii 1uX AlanekTiB 'y (QopMyBaHHI 0Opa3iB TOJOBHUX TE€pOiB Ta mepenayi
KYJIbTYPHOTO KOHTEKCTY. KOKHI, SIK TOHJOHCHKUI pOOITHUYUHN A1aJeKT, IEPEBAKHO
BUKOHY€E (YHKIIIO MapKepa «BYJIUYHOI» 1IEHTHYHOCTI, XaOoCy Ta KOMIYHOIO
eeKTy, TO/1 IK OpPyMMI aCOIIIOETHCS 3 XapU3MOI0, CTIMKICTIO Ta IECTUT MATU3AIIIEI0
perioHaJIbHOTO akieHTy. OOuBa 11adeKTH CIYTYIOTh 1JIsl aBTEHTU3aLlli IEPCOHAXKIB
HUKYHMX COITIAIbHUX BEPCTB, alie BIIPI3HIIOTHCS 32 €MOIIMHUM 3a0apBJICHHSIM Ta
nparMatuyHuM edektoM. 3a I[1. TpyarisuioMm, nianekTH € K perioHaIbHUMHU, TakK 1
COIIIAJIbHUMH, THUIM JIQJIEKTy, SIKHM BU TOBOPHUTE, 3aJCKHUTh BiJl COIIaJbHOTO Ta

perionansHoro noxoxenHs [Trudgill 1999, c¢. 5]. Kokni (East End Jlongon) Ta
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bpymmi  (bipmiHreM) BHUKOHYIOTH  (PYHKIIO  KJIacoBoi  1eHTH]iKaIi,
NPOTUCTABIIIOUNCh RP, anme pi3HATBbCS mparMaTHYHUM €PEeKTOM: KOKHI CTBOPIOE
oOpa3 xaocy, opymmi — aBroputety [Hughes, Trudgill, Watt 2012, c. 3].
Posrnsaemo crniapHI pucu 000x gianektiB. OOuBa JlaleKTH € MapKepaMu
KJ1acoBoi imeHTHYHOCTI. KokHi Ta OpyMMi I03HA4arOTh POOITHUYMEI Kiac,
npotuctaBisrounchk Received Pronunciation (RP). ¥V ¢inmemax IMas Pidi «Benmmkmii
Kyl Tta «KapTu, rpoiii, ABa CTBOJIM» KOKHI CTBOPIOE 00pa3 «Ir0Jel BYJIHIN», K1
BUPOCIH B OTOUEHH1 KpUMIHAJY 1 3aiiMalOThCsI HEJIETAIBHOIO JIAIBHICTIO. B TOM uac
ak B «['ocTpux kapTy3ax» OpyMMi HIAKPECIIOE CTaTyC, BJIaly Ta TaHTCTEPCHKY
comigapHicTh cim’i Lllen6i. J{ms 060X mianekTiB CHiIBHOIO PUCOIO € EKCITPECUBHICTh
Ta BUKOPWUCTAHHS CJICHTY Yy MOBJICHHI. BHKOpHCTaHHS HEHOPMATHBHOI JICKCHKH,
ByJIbrapusMmiB Ta igiom (Hampukian, bollocks y Kokwi, babby y Bpymwmi) momae
JiajJjoraM TepoiB aBTEHTHMYHOCTI Ta emoIlliiHocTi. lle miacmioe nuHaAMIKY
koHQuIiKTIB 1 momae Hampyry [Terhi 2003, c. 42-43]. CoinbHi MOMEHTH € 1y
¢doueruri. T-glottalisation (/t/ — [?]), g-dropping (-ing — -in') Ta peayKIlist cllabKux
dbopMm mnpucyTHI B 000X, ajie 3 perioHadbHUMH BapiaiisiMu. lle cTtBoproe edext

CIIOHTaHHOTO ycHOro MoByieHHs [ Trudgill 1999, c. 5].

Taboiauusa 1. CroisibHi GoHeTHYHI Ta rPAMATHYHI PUCH AiaJIEKTiB KOKHI Ta

Opymmi
Puca Ipuknax KOKkHi Ipuxaag Opymmi
t-glottalisation what [wo?], want [won?] | Menm BupaxeHa,
attention [a'tenfon]
g-dropping fucking ['fakin] acting [ 'aktin]
Ain't/ gonna “Harry's not gonna mess | “We're gonna need scuba
about.” gear.”
Exincuc “How deep?” (omymeno | “It’ll be done today.”
are we)
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AJie TaKOX ICHYIOTH 1 BIIMIHHI PUCH M1k ITMMHU JIBOMA Ji1aJIeKTaMU 1 TIEBHUI
nparMaTHIHUAN edekT. Ha OCHOBI MpoBeAeHOr0 HaMH JOCIiIKEHHS Ha Jianorax
¢iapmiB [Nas Piui «Benukuit kyun, «KapTtu, rpoii, ABa cTBoam» 1 cepiany «['octpi
KapTy3W», MOXKHA YITKO PO3IMI3HATH, K Il JBa J1aJCKTH CTBOPIOIOTH aOCOIIOTHO
MPOTHIICKHI KOHTpAcTH1 00pa3u. KokHi BUOY10BYy€ NIEBHY JUHAMIKY 1 HaBITh TPOXHU
nonae komenii. Y ¢inbmi Piui «Benukuii Kymn» KOKHI acOINIOETBCS 3 XaocoM,
adepamu Ta ByJIMUHUM rymopoM. [IBuakuii Temrl, puMoBaHuii ciaeHr (mockney)
pPOOUTH MEPCOHAXKIB OJIM3BKUMU TIISIa4Y€BI, aje MapriHaibHUMU. DYHKIS: po3Bara,
1AeHTH(IKALISA 3 «CBOIMHU XJIOMISIMIY. bpyMmi poOUTh O1ibllle aKLIEHT Ha Xapu3Mi
ta aBroputeTi. Y «['octpux kapty3ax» Tomwmi Lllen6i BukopuctoBye Opymmi 1Jis
oOpazy ctpareriunoro Jijaepa. [lmocka iHTOHaIlis, TOBUIBHIIIMK TEMIT MEPEIAI0Th
CTpUMAHICTh Ta cuity. DyHKIIIS: AecTUrMaTu3aiis (BiJ "HaUTIPIIOro akieHty'" 1o
CUMBOJIY CHJIM), CTBOPEHHS Xapu3MHU. 3 TpaMaTUYHOI TOYKH 30PY KOKHI OLIbII
emintuyde (rmoaiitHe 3anepeueHns: | didn't see nothing), Opymmi — xoMmpecruBHE
(Muoxuna: my family are). Jlis miajgekTy OpyMMi MOKHA BBaXKaTH MPUTAMaHHUMHU

cienn(ivyHy BHUMOBY, HENPABWIBHICTH MOBJICHHS 1 puMoBaHmii miamekt [Clark

2013].

Taouanus 2. [lopiBHSIHHA NPAarMaTU4YHOT 0 e(eKTy

IHapameTtp KoxHi Bpymmi

Temn MoOBJIeHHSA

[IBuakwmii, syllable-timed

[ToBUTbHUIA, PIBHOMIPHHIA

EmouiiiHicTh

Bucoka (maiika,

rinep0on)

Crpumana (Tuiocka

1HTOHAITIS)

CouianbHuii o0pa3

Xa0TUYHHUN «BYJIMYHHI

AHTArOHICT

XapusMaTHUHUN JiAep

KyabTypHuii mocu

JIOHDOHCBKE T'eTTO,

KOMeIisd

bipMiHreMcbkuit

peHecaHc, apama
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[TopiBHsITbHUY aHAI3 CBIYUT, III0 KOKHI IEPEBAKHO BUKOHYE PO3BAXKAIBHY
Ta 1IeHTUdIKaIiiHy GYHKIT 3T1THO JOCTIPKEHHS IPOBEACHOTO HAa OCHOBI (D1JIBMIB
['as Piui, Tomi sik OpymMMi — npaMaTU4Hy Ta pealuTiTamiiiHy (IecurMaTH3aIiio
crepeotutnip). CriuibHI pUcH (CeHT, (POHETUKA) MIIKPECTIOIOTH iX SIK MapKEepH non-
RP imeHTHYHOCTI, ajieé BIAMIHHOCTI MOCUJIIOIOTh JKaHPOBY CIEHU(IKY: KOMEIis VS
npama [Fowler 1984]. Ile miaTBepmKye Te3y MpO MiaeKTH SIK TOTY>KHUM

IHCTPYMEHT COIlIaJIbHOT'0 MapKyBaHHS B KiHeMartorpadi .
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BUCHOBKH

[Ipn mociipkeHHI IBOX [ialieKTiB aHTIINACHKOI MOBH KOKHI Ta Opymwmi
GbyHIaMEHTAIBHUM € PO3YMIHHS MOHSTH «JIIAJIEKT» 1 «aKIEHT» Ta YiTKY PI3HUIIO
MDK ITMMH JABOMa TepMmiHaMu. JliaJleKT — 1ie TepuTopiadbHUN ab0 coriaabHUN
PI3HOBU MOBH, [0 XapaKTEPU3y€ETHCS CHCTEMHUMU BIIMIHHOCTSIMU B YCIX MOBHUX
piBHAX: (GOHETHIN, JEKCHIll, TpaMaTHIll Ta MopdoJiorii. J[iaJleKT € MOBHOIIHHOIO
MOBHOIO CHCTEMOIO, SIKa BKJIIOYA€ HE JIMIIE OCOOJIMBY BUMOBY, a M YHIKaJbHUMN
CJIOBHMKOBUH 3arac, rpaMaTUyHi KOHCTPYKIIi Ta CHHTaKCU4YH1 Mozemi. JlialekT —
1€ PI3HOBU]I MOBH, IO BIAPI3HAETHCS IPAMATUKOIO T4 CIOBHUKOBUM 3aI1acoM, TOI1
SK CTaHJIapTHA aHTJIIHChKa TAaKOXK € OJIHUM 13 JI1AJIEKTIB.

AKIIGHT HaBIIaKH, CTOCYEThCS BUKIIOYHO (DOHETUYHOTO pIiBHI —
0COOJIMBOCTEW BUMOBH 3BYKIB, IHTOHAIIll, pUTMY Ta MPOCOJI1i. AKIICHT HE 3adirnae
JIEKCUKY 4YM TpaMaTuky. Sk OyJa0 HamMu AOCIIKEHO, aKUEHT CTOCYETHCS JIMILE
BIJIMIHHOCTEH Yy BHMMOBI, TOJI SK JiaJIeKT OXOIUIIOE BCIO MOBHY CHCTEMY.
Hanpuknan, th-fronting (/0/ — [f]) y kokHI — 11e oHETHYHA pHCca aKIICHTY, aJie
BOHA iCHY€ B KOHTEKCTI IIOBHOTO JIIaJICKTy 3 TPaMaTUKOIO (IO/IBiiHE 3aNIePEeUYCHH).

JliajmeKT KOKHI — OJMH 13 JlaJeKTIB aHTJIHChKOI MOBH, KWW 3apOJUBCS B
Jlonnoni 1 ioro okomuugsix B nepiog XVII-XVIII cromite. Y Outbliii Mipl neu
JiajgekT OyB MOMIMPEHU cepel poOITHUYOTO KJIacy, BYJIMYHUX TOPTOBIIIB 1 WICHIB
KPUMIHAJIbHUX YTPYIyBaHb, $KI TICPEBAXXHO BCI BHKOPHUCTOBYBAIU «HU3BKY
aHTACchKy». KOKHI BIIPI3HAETHCS BiJl CTAHIAPTHOI OpUTAHCHKOI aHTIIIMCHKOT Yepes
CBOT JICKCUYHI, TpaMaTU4HI Ta POHETUYH1 OCOOIUBOCTI.

KokHi cTaB ogHUM 13 HaMIIKABIIIUX MPEIMETIB JJIsI JOCIIKEHHSI cepe
Oaratbox 3apyODKHUX HAyKOBIIIB 1 OJHHUM 13 HAWOUIBII BII3HABaHUX J1aJICKTIB.
Brnepire Tepmin «kokHI» 3'ssBUBCS B 1362 poIii, KOJM BOHO 03HAYAIIO «SHIIE ITIBHS
(cock’s egg), Bkasyroum Ha AedopmoBane siie (misshapen egg). ¥  mepion
Pannbomoneproi anrmiiicbkoi MoBu (Early Modern English; ckopoueno EModE)

BOHO BHUKOPHCTOBYBAJIOCA JIA ITIO3HAUYCHHIA cJIa0KOTO ropoasdHrHa, Ha IMPOTUBAry
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CIIIbHOMY criBrpomaasHuny. Came B 17 CTONITTI 1€l TEpMiH CTaB MO3HAYaTH
JIOHJIOHIIA 1 TPAIUIIINHO BIAHOCUTHCS TIJILKHU IO TIEBHOT'O PETIOHY 1 HOCIiB MOBHU B
Mexxax micta. Bin 3'sBuBcs 200 pokiB TOMy SK Ta€EMHa MOBa JIOHJIOHCHKOTO
HIILHOTO CBITY 1 OyB TUIIOBUM aKIIEHTOM JIOHJJOHCHKOTO POOITHUYOTO Kiacy. 3a
JIETEH/I010, 1100 BBAXKATHCS CIPaBXKHIM KOKHI, MOTPIOHO HApOAUTHUCS TOPYY i3
UMW J3BOHAMH, PO3TalioBaHUMHU B IepkBi Csitoi Mapii-ne-boy B Yimncaidi.
3rigHo 3 gociimkeHHsM, mpoeaeHuM y 2000 porri, 100 BHU3HAYHUTH, SIK JAJICKO
MO>kHa OyJ10 9yTH 13BOoHU boy, OyI10 migpaxoBaHo, 1o iX Oys10 4yTHO 3a ITiCTh MIJIb
Ha CXIiJ, I'sITh Ha MIBHIY, TPY HA MiBJEHb 1 YOTUPHU Ha 3axijl. [{g TepuTopist oxXoritoe
bernan I'pin, Babituenen, Cmtandinac, Crenni, Banminr, Jlaiimxayc, Ilommap,
Minsosn, Xakni, XokcToH, [llopaity, boy Ta Maiin Enn, a Takox bepMmonci, Ha
MiBJCHB BiJ piuku Tem3u.

3 possurkoMm East End posBuBaBcs 1 ioro miamekt. Kokni mouaB
dbopmyBatucs sIK yHiKaJbHa (popMa MOBJICHHS, BIIMiHHA BiJl IPUHHATOI BUMOBHU
(Received Pronunciation), moB's3aHoi 3 OpUTAHCHKUM BHIIUM KJIACOM. AKIICHT
YaCTKOBO €BOJIIOIIIOHYBAB Uepe3 CoIliabHI KJIacOBI BIIMIHHOCTI. POOITHHYHMH eTOoC
East End wacTo Bijg3HayaBCs MOYYTTSIM FOPJOCTI Ta ICHTHYHOCTI, 110 TTPU3BOINIIO
n0 QopMyBaHHA JiajeKTy, IO BigoOpakaB TOBCSAKICHHE KHUTTSA, TyMOp 1
TOBAPHUCHKICTD.

Jlist  kpamoro KyJbTYpHOTO PO3YMIHHS BapTO pO3YyMITH TpaMaTHuHI,
JeKCUYH1 Ta (POHETUYHI OCOOJUBOCTI KOKHI, 00 1€ € KIIOUOBUM E€JIEMEHTOM JJIs
OUIBII TTTMOMHHOTO KYJIBTYPHOTO PO3YyMiHHS 1 KOMYyHIKamii. PO3yMiHHS BCiX IUX
0COOJIMBOCTEH JT03BOJISIE Kpallle 3p03yMITH MOBJICHHS, 3HAXOIIUNUCh B MICIIEBOMY
CEpEeIOBUILI Ta AIMTH KPAIIOTO B3aEMOPO3YMIHHS 1 KYJbTYPHO 1HTEIPYBaTHUCh.

JliameKT KOKHI BUPI3HAETHCS KOMIUIEKCOM (OHETHYHHMX, JEKCHYHUX Ta
IrpaMaTHYHUX OCOOJMBOCTEH, IO POOUTH MOTO SICKpaBUM MapKepOM pOOITHHYOTO
kinacy East End Jlonmona. ®oHeTnyHO KOKHI Xapakrtepusyerbes h-dropping
(BumaminasM [h] Ha mowatky cmiB: house — ouse, have — ave), th-fronting
(3aminoro [0] ma [f], [0] Ha [v]: thin — fin, brother — bruva), t-glottalisation

(ropTaHHOIO 3MHYKOIO 3aMICTh [t]: water — wp?9, bottle — bp?l) Ta nudroHroBuMuU
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scyBamu (down — dam, face — f=zi). IIpocomis mBuaka, syllable-timed 3
PUTMIYHUM M1JIKPECICHHSIM MPUTOJIOCHHUX.

Jlexcnuno kokHi Oaratuii pudgmoBanuM cieHrom (cockney rhyming slang):
apples and pears = stairs, loaf of bread = head, trouble and strife = wife. Caenr
MOXOJIUTh 3 Ookcepchbkoro xkaprony (bread basket = KuBIT), MOPCBKOI JICKCUKHU
(mate = apyr), 3moaiiicbkoi MoBH (nick = kpactu, nark = cTykau) Ta aMepUKaHCHKIX
3ano3uueHb (phony = ¢ansimusuii). Bynerapusmu (bollocks, shite) Ta imiomu (bet
your bollocks) monatote rpyOyBaToi aBTEHTUYHOCTI.

['pamaTuka KokH1 IeMOHCTpye non-standard dopmu: ain't sk yHiBepcaibHE
3anepeueHHs (ain't done nothin'), double negation mus migcunenns (I didn't see
nothing), BiacyTHICTH -s y 3-1 0co01 oguunu (he go), 3amina Present Perfect na Past
Simple (I just finished), gactuii exincuc (How deep? 3amicte How deep are we?).
KonektuBHi iMeHHUKHK B MHOkHUHI (my family are) Ta cimabki popmu (gonna, wanna)
CTBOPIOIOTH €(DEKT CIIOHTAHHOTO MOBJICHHSI.

Jianext OpymMMi € HE MEHIII IIIKaBUM MIPEAMETOM JOCITIIKEHHS, IKOMY TaKOX
npUTamMaHHi 0COOJMBa BHMOBA, HEMPABWIBHICTH MOBJIEHHS 1 MEBHI JIEKCHYHI
0COOJIMBOCTI.

bipminremcbkuii miasiekT abo OpymMmi — JialieKT, SKUM 3apOoJuBCA B
bipMmiHremi 1 OTpuMaB CBOIO Ha3By caMe€ 3aBJsKA TOMY Je 3’siBUBCS. PaHie
«OpyMMmi» Ha3BUBAJIM MENIKaHIIB bipmiHremy, aje uepes JAesKHil yac 1ied TepMiH
MOYaJI¥ BUKOPUCTOBYBATH IS TIO3HAUCHHS 11aJIEKTY, IKUM PO3MOBIISIB POOI THUYHIA
kinac. Jlianexkt bipMiHremMa  €BOJIOLIOHYBaB 13  0araToBIKOBHX  (opm
CEpEeIHbOAHTIIIMCHKOT, TKOK PO3MOBIISIOTH y perioHi 3axigHoro Mimienay. Xoua
BIUIMBU AHTJIOCAKCOHCHKOI, HOPBE3bKOI Ta HABITH HOPMAHCHKOI (PpaHIly3bKOi
chopMyBalld MICIIEBUI JIAJEKT, MPOMHCIOBA DPEBOJIOIIS CTajlla TMEePEeTOMHUM
MOMEHTOM, SIKHA TMPUCKOPUB MOBHI 3MiHHM. Koim MicTO po3mmproBanocs [0
BUPOOHMYOT MOTY>KHOCTI, JIFOJIU 3 HABKOJUIIHIX IrpadcT (Takux sik Ctaddopammp,
Bopikmup 1 Bycrepimmp) Ta inmmx gactua Benmnkoi bputanii MmacoBo mpuixmkanm

CI01 — CTBOPIOKOYHN MICHKHUH IIJIABWJILHUI KOTEI MOBH.
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YV XIX 1 XX cTomiTTax ipiaHachka Ta KapuOChKa MITparlis 3ajHInia
MOMITHHMM CHIiJ y KyJIbTYpHIM TKaHuHI BipMiHrema, TOHKO 3a0apBIIIOIOYM MiCIIEBI
MOBHI 3pa3ku. Y BipMminremi 3'aBisieThcss 0arato MmiBACHHOA31MCHKUX TPOMAI, SIKI
MOETHYIOTh HOBI MOBH Ta JIIaJIKTH Y MOBHUM MIKC MicTa. Xoda OpymMMI 3a3BHYai
O3Haya€ yCTaJeHUW pOOITHUYMN aKIEHT, Il E€BOJIOLINHI BIUIMBU TOKAa3YyHOTh,
HACKUIbKY JUHAMIYHOIO MOK€ OyTH MOBa y JpyroMy 3a BEJIMYMHOIO MicTi Bennkoi
bpuranii.

Hianekr Opymwmi, xapaktepHuit nns bipminrema ta Bect-Mimenacy,
BUPIZHAETHCS  (DOHETUYHOIO MOHOTOHHICTIO, OOMEXEHOI  JIEKCHKOI  Ta
KOHCEPBATUBHOIO TPaMaTHKOI0, LIO0 CTBOPIOE €(PEKT CTPUMAHOrO, XOJOJHOTO
MOBJIEHHSI poOITHHUYOrO Kiacy. @oHEeTHYHO OpyMMI AeMOHCTpye foot-strut 3muTTs
([o] y strut/foot: put/book 3Byuats omnakoBo), NG-coalescence ([ng] 3amicth [n]:
singing — singin), 1udToHTOB1 3cyBH (mouth [&v] 3amicTk [av], goat [av] sk gout),
niBHIYHE [a] y bath/cast (3amicTb [a:]), 3muTTs price/choice y [D1], MJIOCKY IHTOHAIIIIO
3 pi3kuMH crmajgamMu Ta ciaOke r-linking. IIpocoxis piBHOMIpHa, stress-timed,
MOBUIbHIIIA 32 KOKHI.

Jlekcuunuit ¢doua BriIOYae Jiokamizmu: babby (baby), mom (mum), cob
(Oynka), scrage (ccamguna), suff (ocymmTu ckisHky), bawlin' (mmakatu), bottler
(BimmroabKyBatuit), each (yci), fock (fuck). Cnenr meHm kpeaTUBHUI 3a KOKHI, 3
MIJIJICHICBKMMH 1TIOMaMH Ta 1piIaHAChKUM/KapruOChKUM BITMBOM Bij Mirpariii.

['pamaThka KOHCEpBAaTHBHA: MHOXKHMHA 3 KOJEKTHBHHMH IMEHHHUKamu (MY
family are), wacte gonna/wanna, cia0ki ¢popmu (to — t, him — m), t-glottalisation
(attention — o'tenfon), g-dropping (actin'), ain't Ta MPOCTIII YaCOBI KOHCTPYKIIT
(Present Perfect — Past Simple). Lli puicu pazoM cTBOpI0OIOTH 00pa3 CTPUMAHOTO,
aBTOPUTETHOTO MOBJICHHS, imeanbHuit st Tommi [llen6i y "T'octpux kaprysax" —
KOHTPACT IMHAMIYHOMY KOKHI.

Ha npukinani ginbemis Nas Piui «Benukuii Ky, «I potii, KapTh, 1Ba CTBOJIM»
Ta cepiany «['ocTpi KapTy3mw» MU TOCTIAWIN, IO B KIHOJUCKYPCI IaJEeKTH TPatoTh
3HAYHY POJIb 1 € MOTY>KHUM 1HCTPYMEHTOM I TOOYJ0BH 00pa3iB rOJI0BHUX I'€pOiB,

300paKE€HHSI X MOXOJDKEHHS 1 Mepenayl KyJbTYpHO-ICTOPUYHOIO KOHTEKCTY. Y
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¢inpmax [Mas Piul KOKHI BHCTymae MapKepoM «BYJIMYHOI 1J€HTHYHOCTI», II€
MPOSIBIISIETHCSL 32 JIONOMOTOI0 (DOHETHKH, PUMOBAHOIO CIIEHTYy Ta ENINTUYHOI
rpamatukd. lLle cTBOproe 00pa3 XaoTHYHHX, ajle BOJHOYAC XAPU3MATUUHHX
aepucTiB.

B Toit yac sk Opymmi y «['ocTpux KapTy3ax» peanizye peadbumiTaliiHy poib,
TaKUM YUHOM TPaHC(POPMYIOUM CTUTMATU30BAaHUM aKIEHT, IEMOHCTPYIOUM BIAdy
Ta aBToputeT. Ilnocka iHTOHAIlIs, KOHCEpBATUBHA IrpaMaTHKa 1 MOBAJIBHHUM TeMII
MOBJICHHS, T1 MPUHOMH, SIK1 POPMYIOTH 00pa3 BaTaxKa, CTPATEriuHOTO Jijaepa, 10
3MaTHUMA KEepyBaTH IMpOIEcaMu 1 BOJHOYAC MIKIyBaTHCS Npo ciM’10. bpymwmi
JECTUTMATU3Y€E OIPMIHT€MChKY 17IEHTUYHICTh — BiJ "HalTiporo akiueHty bpuranii"
JI0 KyJbTYpHOTO KalliTally, nepefarur atMochepy MIKBOEHHOTO 3aHENaay Ta
TaHTCTEPCHKOI COJIIIaPHOCTI.

BukoHaBmM TOPIBHSUIBHUN aHaNI3, MU JIAILIA BHUCHOBKY, IO OOHIBa
JlaJIeKTH BUKOHYIOTh KJacoBe MapKyBaHHs mpotu Received Pronunciation, ane
PI3HATHCS MparMaTUYHUM €()EKTOM: KOKHI CTUMYIIIOE 1MeHTU(IKAIII0 Ta PO3Bary
(komenis), OpymMMi — KaTapcuc Ta JeriTumariito (apama). Takum YuHOM, IAJIEKTH Y
OpuTaHCbKOMY KiHeMaTorpadi CIyryloTh He JiHIIe (POHETUYHUM KOJIBOPOM, a i
COIIIAJIBHUM KOJIOM, 1110 PO3KPHBAE MOXOXKEHHS T€PO1B, iX IIIHHOCTI Ta CBITOTIIAIHY

MO3ULII0 Y KJIACOBIA OOPOTHOI.
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Honaroxk b
OpuriHajibHI TEKCTH J11aJIOTiB

Guy Ritchie — “Snatch“ (2000)

Scene 1
INT. BACK OF PUB — DOG FIGHT — NIGHT

BRICK TOP:

Look mean now you hairy fucker won’t ya?

BRICK TOP:

Shits itself when you put it in the ring, but poke it with a stick and watch his
bollocks grow.

You like a dog fight, Turkish?

TURKISH:

I like my dog to growl at the post man.

BRICK TOP:

Gorgeous ready for tonight?

TURKISH:

We don’t have a Gorgeous anymore.
(Brick Top indicates for the noise to drop.)

BRICK TOP:

You’re going to have to repeat that.

TURKISH:

We have lost Gorgeous George.

(Silence.)
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BRICK TOP:

| said keep the noise down.

BRICK TOP:
Well, where did you lose him?
He isn’t a set of fuckin’ car keys is he?

And it’s not as though he is inconfuckinspicuous is it?

TURKISH:

| am not backing out.

BRICK TOP:

You can bet your bollocks to a barn dance you’re not backing out.

TOMMY:
We are changing the fighter.

BRICK TOP:
Oh fuck me, your lady friend has got a voice.

And who might you be changing him to, sweetheart?

TURKISH:

You won’t know him.

BRICK TOP:
Are you taking the piss?

TURKISH:

No, there was an accident.

BRICK TOP:

I’1l show you a fuckin’ accident.
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TURKISH:
You’ve still got your fight.

BRICK TOP:
No, I lose all bets at the bookies.
You can’t change fighters at the last minute, so no, I don’t have my fight do I, you

fuckin’ prat!

TOMMY:
You could take bets at the fight.

BRICK TOP:

Put a lead on her, Turkish, she gets bitten.

BRICK TOP:
Make sure your man goes down in the fourth.

You’re on thin fuckin’ ice, my pedigree chums, and I’ll be there if it breaks.
Scene 2
INT. AMUSEMENT ARCADE — NIGHT

ERROL.:
Oink, oink. Where do you keep the sugar?

TURKISH:

Shit, you scared the life outta me.

JOHN:

You wait till you see what the pigs do to you.

TURKISH:

What brings you two here, run out of pants to sniff?



ERROL:
That’s very good, Turkish.

JOHN:
Very cool, Turkish.

TURKISH:

Well, what do you want?

ERROL.:
| want two sugars in my tea.

What do you want, John?

JOHN:
| want to see him lying cold and still,

but we aren’t here for what we want, are we Errol?

ERROL:

Well aren’t you going to answer it?

Guy Ritchie — “Lock, Stock and Two Smoking Barrels“ (1998)

Scene 1
INT. RORY BREAKER’S OFFICE — NIGHT

WINSTON:
We had the gates up but they stuck a shotgun through.
Poor bloody J got shot; it was a right mess.

RORY:

It will cost you more than your life’s worth if you jest with me.

LENNY:

Some girl took one of em out, but he’s a bit of a mess.
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WINSTON:

We shot one of them in the throat.

RORY:

What do you want, a fucking medal?

I’1l shoot you in the fucking throat if I don’t get the gear back.

Y ou shot the one that’s in there now?

WINSTON:

No, another one.

RORY:

So where’s he?

WINSTON:

They took him with them; he was still alive.

RORY:

Well, what did you shoot him with, an air gun?

WINSTON:

We grow weed, we’re not mercenaries.

RORY:
You don’t say.

LENNY:
Who could it be? Where do we start, Rory?

RORY:
Mr Breaker!
Today my name is Mr Breaker.

This white shite steals my goods and then thinks it is a good idea to sell it back to
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me.

Get Nick cum-bubble round here now.
Scene 2
INT. DOG’S HOUSE — NIGHT

DOG:
| want you to search the house for bugs.
Strip it.

JOHN:
What is the point in that?

DOG:

It is too late for you to start thinking, John.

After that, torture every thieving slag this side of Ceylon.

Otherwise I will hold you responsible.
Scene 3
INT. SEEDY BAR — NIGHT

GARY:
Shotguns? What, like guns that fire shot?

BARRY:

Oh, you must be the brains then.

GARY:
Oh, thanks very much.

DEAN:

What the fuck do we know about antiques?
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BARRY:
If it looks old, it’s worth money.

GARY:

So who’s the Guv?

BARRY:

You’re doing it for me.

GARY:

One of those ‘need to know’ things?

BARRY:

Careful, remember who’s giving you this job.

GARY (to Dean):

| hate these Southern shites.

BARRY (aside):

Fucking Northern monkeys.

Scene 4

EXT. BOXING CLUB ENTRANCE — NIGHT

DOORMAN:

Invitations.

EDDY:

Invitations?

DOORMAN:
No one but card players in here tonight.
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EDDY:
Evening Frazer, Phil, Don.
This is a bit dramatic, isn’t it?
Steven Knight — “ Peaky Blinders* (2013-2022)

Scene 1

Episode One — Blue Amends
INT. FAMILY ROOM — NIGHT

ARTHUR:

| called this meeting because | got some news. From Ireland.

ARTHUR (CONT’D):
Nipper and Henry got back from Belfast last night.

They were buying a stallion to cover their mares.

ARTHUR (CONT’D):
They were in a pub in the Shankhill Road yesterday and there was a copper

handing out these.

JOHN:

“If you’re over five feet and can fight, come to Birmingham™.

ARTHUR:

They’re recruiting Protestant Irishmen to come over here as Specials.

ADA:
To do what?

THOMAS:
To clean up the city.



THOMAS (CONT’D):
He’s a Chief Inspector.
The last four years he’s been clearing the IRA out of Belfast.

ARTHUR:

How do you know so bloody much?

THOMAS:

Because | asked the coppers on our payroll.

ARTHUR:
Why didn’t you tell me?

THOMAS:

I’m telling you.

POLLY:

So why are they sending him to Birmingham?

THOMAS:
There have been a lot of strikes at the Austen works and the BSA factory lately.
Papers are talking about sedition. Revolution.

I reckon it’s Communists he’s after.

POLLY:

So this copper will leave us alone, right?

THOMAS:
There are Irishmen in Green Lanes who left Belfast to get away from him.

They say Catholic men who crossed him used to disappear in the night.

JOHN:
Yeah but we ain’t IRA.
We bloody fought for the King.
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JOHN (CONT’D):

Anyway, we’re Peaky Blinders.

We’re not scared of coppers.
Friday, 7th February
INT. CHURCH — DAY

THOMAS:

| have ten minutes. What do you want?

POLLY:

An explanation.

THOMAS:

An explanation of what?

POLLY:

Of what’s so secret.

POLLY (CONT’D):

I’ve always been able to tell...

THOMAS:

Tell what?

POLLY:

When you’re hiding something.

POLLY (CONT’D):
People round here talk.

Some of them work at the BSA.
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POLLY (CONT’D):

I’ve been talking to wives of factory hands.

FREDDIE:

Detectives have been asking questions in the proofing shops.

POLLY (CONT’D):
Nothing happens at the factory without you knowing about it.

POLLY (CONT’D):
Speak. God and Aunt Polly are listening.

THOMAS:

It was meant to be routine.

| had a buyer in London for some motorcycles.

| asked my men to steal me four bikes with petrol engines.
I’m guessing my men were drunk.

There’s a still inside the factory makes tram line gin...

They picked up the wrong fucking crate...

POLLY:

So what was in the crate?

THOMAS:
The boys delivered it to Charlie’s yard as agreed.



